Mpey3eTto ca www.pravno-informacioni-sistem.rs

4

Ha ocHoBy unaHa 112. ctaB 1. Tauka 2. YctaBa Penybnunke Cpbuje, nOHOCUM
YKA3

O npornawerwy 3aKkoHa o norBphuBary Yrosopa o 3ajMy
3a kpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a npBy a3y MNakeT npojekTa
KOSTOLAC-B POWER PLANT PROJECTS usmehy Bnage Peny6nuke Cpbuje
Kao 3ajMonpuMua
n KnHecke Export-Import 6aHke kao 3ajMoaasLa

Mpornawaea ce 3akOH 0 noTephuMBary YroBopa o 3ajMy 3a KpeauT 3a
nosnawheHor kynua 3a npey a3y lMakeT npojekta KOSTOLAC-B POWER PLANT
PROJECTS u3mehy Bnage Penybnuke Cpbuje kao 3ajMonpumMua n KnHecke
Export-Import 6aHke Kao 3ajMogaBua, Koju je aoHena HapoaHa cKynwTuHa
Penybnuke Cpbuje Ha cegHuum pyror BaHpeaHor 3acenara y 2012. roanHu,
29. debpyapa 2012. roguHe.

MNP 6poj 9
Y beorpagy, 2. mapta 2012. rogunHe
MpeacenHuk Penybnuke,
Bbopuc Taauh, c.p.
3AKOH
o noTtBphuBary Yrosopa o 3ajMy 3a KpeauT
3a noBnawheHor kynua 3a npsy ¢a3y lNakeT npojekra
KOSTOLAC-B POWER PLANT PROJECTS unsmehy

Bnapne Penybnuke Cpbuje kao sajmonpumua n KnHecke
Export-Import 6aHke kao 3ajMoaaBua

Ynan 1.

MoTtephyje ce Yroeop o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua 3a npey a3y
MakeTt npojekta KOSTOLAC-B POWER PLANT PROJECTS un3mehy Bnage
Penybnuke Cpbuje kao 3ajMonpumMua n kKnHecke Export-Import 6aHke kao
3ajMoAaBuUa, 3ak/byyeH 26. geuembpa 2011. roagmHe, y opurmHany Ha eHrieckom
jesunky.

Ynan 2.

TekCT YroBopa 0 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua 3a 3a npey ¢a3sy MakeT
npojekta KOSTOLAC-B POWER PLANT PROJECTS u3smehy Bnage Penybnuke
Cpbuje kao 3ajMonpumua n kKnHecke Export-Import 6aHke Kao 3ajMoaasua, y
OpWUIrMHany Ha €HrJ1eCKOM je3nKy 1 y NpeBoAy Ha CPrCKM je3nK rnacu:
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THIS PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT



(the “Agreement”) is made on the day of December 26, 2011
BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the
“Borrower”), represented by Mr. Milutin Mrkonjic, the Minister for infrastructure
and energy on behalf of the Government as the representative of the Republic of
Serbia, having its seat at 11 Nemanjina Street, 11000 Belgrade, Serbia;

The Borrower’s competent authority for the execution of this Agreement is the
Ministry of Finance;

AND

The Export-Import Bank of China (hereinafter referred to as the “Lender”),
having its registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District,
Beijing 100031, China.

WHEREAS:

(A) On August 20, 2009, the Government of the People’s Republic of China and
the Government of the Republic of Serbia entered into Agreement on Economical
and Technical Cooperation in the field of Infrastructure (hereinafter referred to
as “"Agreement on Economical and Technical Cooperation”), which enforced from
June 25, 2010.

(B) The Borrower has requested that the Lender make available a loan facility of
up to US Dollar two hundred and ninety three million only (US$293,000,000) to
the Borrower for the financing needs under the Commercial Contract (as defined
in Article 1), and;

(C) Public Enterprise ™ Elektroprivreda Srbije” (hereinafter referred to as the
“Employer”) and the Subsidiary Company TERMOELEKTRANE I KOPOVI
KOSTOLAC d.o.o.(hereinafter referred to as the "End-User”) and China
Machinery Engineering Corporation (CMEC) (hereinafter referred to as the
“Contractor”) have entered into on July 22, 2011 the General Contract
Agreement for the Realization of the Package Project KOSTOLAC-B Power Plant
Projects (hereinafter referred to as the "General Contract Agreement”) with
the contract number 1I-170/37-105.

(D) Subsidiary Company TERMOELEKTRANE I KOPOVI KOSTOLAC d.o.o0., and
China Machinery Engineering Corporation have entered into on December 07,
2010 the Contract for Consortium for the execution of Phase I of the Package
Project Kostolac-B Power Plant Projects (hereinafter referred to as the "Contract
for Consortium”) with the contract number 2079.

(E) Public Enterprise “Elektroprivreda Srbije” and the Subsidiary Company
TERMOELEKTRANE I KOPOVI KOSTOLAC d.o.0., of the one part and Consortium
consist of China Machinery Engineering Corporation (CMEC) and Subsidiary
Company TERMOELEKTRANE I KOPOVI KOSTOLAC d.o.0. (hereinafter referred to
as the "Consortium”) have entered into on December 08, 2010 Contract



Agreement for the execution of Phase I of the Package Project Kostolac-B Power
Plant Projects with the contract number I-170/48-10 and on August 10, 2011
Annex 1 to the Contract Agreement Dated 08 December 2010 with the humber
305/13-11 (hereinafter referred to as the "Commercial Contract”) for the
purpose of the implementation of the Project (as defined in Article 1).

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:
ARTICLE 1 DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings:

1.1 “"Account Bank of the Lender” means the Export-Import Bank of China.

1.2 "Agreement” means this preferential buyer credit loan agreement and its
appendices and any amendment to such agreement and its appendices from
time to time upon the written consent of the parties.

1.3 “"Availability Period” means the period commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date falling 60 months
thereafter, during which time all the disbursements shall be made in accordance
with the stipulations of this Agreement.

1.4 "Banking Day” means a day on which banks are open for ordinary banking
business in Beijing, including Saturdays and Sundays on which banks are open
for business as required by the provisional regulations of China, but excluding
the legal festivals and holidays of China and Saturdays and Sundays falling out
of the aforesaid regulations, and the day on which banks are open for ordinary
banking business in Belgrade, excluding Saturdays and Sundays and public
holidays in accordance with provisions of the relevant laws in the Republic of
Serbia.

1.5 "China” means the People’s Republic of China.

1.6 "Commitment Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.7.

1.7 "Commercial Contract” means, the Contract Agreement for the execution
of the Phase I of the Package Project Kostolac-B Power Plant Projects with the
contract number I-170/48-10 and Annex 1 to the Contract Agreement with
number 305/13-11 for the purpose of the implementation of the Project entered
by and between the Public Enterprise “Elektroprivreda Srbije” and Subsidiary
Company TERMOELEKTRANE I KOPOVI KOSTOLAC d.o.0., of the one part and
Consortium consist of China Machinery Engineering Corporation (CMEC) and
Subsidiary Company TERMOELEKTRANE I KOPOVI KOSTOLAC d.o.0 on
December 08, 2010 with the total amount of three hundred forty four million six
hundred and thirty thousand US dollar only (US$344,630,000.00).

1.8 "Disbursement” means the advance of the Facility made in accordance with
Article 3 of this Agreement.



1.9 "Employer” means the Public Enterprise “Elektroprivreda Srbije”.

1.10 “"End-User” means Subsidiary Company TERMOELEKTRANE I KOPOVI
KOSTOLAC d.o.0., which ultimately utilizes the Facility.

1.11 “"Event of Default” means any event or circumstance specified as such in
Article 7.

1.12 “Facility” has the meaning set forth in Article 2.1.

1.13 “Final Repayment Date” means the date on which the Maturity Period
expires.

1.14 “First Repayment Date” means the first repayment date of principal and
interest after the maturity of the Grace Period.

1.15 “Grace Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date 60 months after the date
on which this Agreement becomes effective, during which period only the
interest and no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace
Period includes the Availability Period.

1.16 “"Interest Payment Date” means the 21st day of January and the 21st
day of July in each calendar year and the Final Repayment Date.

1.17 “Irrevocable Notice of Drawdown” means the notice issued in the form
set out in Appendix 5 attached hereto.

1.18 "Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time to
time outstanding under the Facility.

1.19 "Management Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.6.

1.20 “"Maturity Period” means the period commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date falling 180 months
thereafter, including the Grace Period and the Repayment Period.

1.21 “"Notice of Effectiveness of Loan Agreement” means a written notice in
the form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of
this Agreement shall be specified.

1.22 "On-Lending Agreement” means the loan agreement entered into
between the Borrower and the Employer, whereby the Facility is on-lent by the
Borrower to the Employer to implement the Project.

1.23 “"Project” means the Phase I of the Package Project Kostolac-B POWER
PLANT Projects.

1.24 “Parties” means the Borrower and the Lender under this Agreement.

1.25 "Borrower’s Country” refers to the country where the Borrower locates,
i.e., the Republic of Serbia.



1.26 "Repayment Date of Principal and Interest” means each Interest
Payment Date and the Final Repayment Date.

1.27 "Repayment Period” means the period commencing on date on which the
Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.28 "Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and
amounts of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

1.29 “US Dollar” or "US$” means the lawful currency for the time being of the
United States of America.

ARTICLE 2 CONDITIONS AND UTILIZATION
OF THE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby
agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to
as the “Facility”) in an aggregate principal amount not exceeding two hundred
and ninety three million US Dollar only (US$ 293,000,000). In any case, the
Lender shall not bear any foreign exchange risk due to changing of exchange
rate between US Dollar and any other currency.

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be three percent (3%) per
annum. The rate applicable to the Management Fee shall be one percent (1%).
The rate applicable to the Commitment Fee shall be zero point seventy-five
percent (0.75%) per annum.

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be 180 months, among which the
Grace Period shall be 60 months and the Repayment Period shall be 120
months.

2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for the
sole purpose of the payment of approximately eighty-five percent (85%) of the
Commercial Contract amount.

2.5 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds of
Facility shall be purchased from China according to the Commercial Contract.

2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate
amount of the Facility equal to two million nine hundred and thirty thousand US
Dollar (US$2,930,000) in one lump within thirty (30) days after this Agreement
becomes effective but not later than the first Disbursement Date in any case,
which amount shall be calculated at the rate set forth in Article 2.2. The
Management Fee shall be paid to the account designated in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to the
Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the
undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall
accrue from and including the date falling 30 days after the date on which this
Agreement becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual
number of days elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue



on a daily basis and be paid in arrears to the account designated in Article 4.4
on each Interest Payment Date.

ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY

3.1 The first disbursement is subject to the satisfaction of the conditions
precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions precedent
have been waived by the Lender in writing).

3.2 In relation to each disbursement after the first disbursement, besides the
satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement shall also
be subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached
hereto.

3.3 The Availability Period may be extended, provided that an application for
such extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior
to the end of the Availability Period and such application is approved by the
Lender. The Lender’s approval will not be unreasonably withheld. Any portion of
the Facility undrawn at the end of the Availability Period or the extension thereof
shall be automatically canceled. Before the end of the Availability Period, the
Borrower shall not, without the consent of the Lender, cancel all or any part of
the undrawn Facility. The Lender’s consent shall not be unreasonably withheld.

3.4 The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this
Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2
and has determined after examination that the conditions precedent to the
drawdown of the Facility by the Borrower have been satisfied. For those
conditions which have not been satisfied by the Borrower, the Lender may
require the remedy by the Borrower within a specified period. In the event that
the Borrower fails to remedy within a reasonable period, the Lender may refuse
to make the disbursement.

3.5 Forthwith upon the making by the Lender of the disbursement in accordance
with the Irrevocable Notice of Drawdown, the Lender shall be deemed as having
completed its disbursement obligation under this Agreement and such
disbursement shall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower
shall repay to the Lender the principal amount drawn and outstanding under the
Facility together with any interest accrued thereon in accordance with this
Agreement.

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further
Disbursement under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements
made under this Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

3.7 Where there occurs any change of the laws or government policies in the
country of the Lender, which makes it impossible for the Lender to perform its
obligations under this Agreement, the Lender may, by written notice to the
Borrower, terminate the disbursement of the Facility, and/or declare all the
principal and accrued interest and all other sums payable hereunder to be due



and payable within fifteen (15) days by the Borrower without further demand,
notice or other legal formality of any kind.

ARTICLE 4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount
drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and
such other amount payable by the Borrower in accordance with the terms and
conditions of this Agreement. Without the written consent of the Lender, the
Maturity Period shall not be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and
outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The
interest shall be calculated on the basis of the actual humber of days elapsed
and a 360 day year, including the first day of the Interest Period during which it
accrues but excluding the last, and shall be paid in arrears on each Interest
Payment Date. If any payment to be made by the Borrower hereunder falls due
on any day which is not a Banking Day, such payment shall be made on the
immediately preceding Banking Day.

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the
Lender by 20 equal installments on each Repayment Date of Principal and
Interest within the Repayment Period and the Final Repayment Date in
accordance with the Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to
the Borrower after the expiration of the Availability Period.

4.4 Any payments or repayments made by the Borrower under this Agreement
shall be remitted to the following account or any other account from time to time
designated by the Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of
each year:

Information for US Dollar Account:

Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: Bank of China New York Branch
Account No.: 01000130

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for the
Borrower entitled “"The Government of the Republic of Serbia Account on Phase I
of the Package Project Kostolac-B Power Plant Projects” (hereinafter referred to
as the "Borrower’s Account”) to record the amount owing or repaid or paid by
the Borrower. The amount of the Facility recorded as drawn and outstanding in
the Borrower’s Account shall be the evidence of the Borrower’s indebtedness
owed to the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of any
disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under
this Agreement and shall verify such records once a year.



4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding
under the Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such
prepayment shall be subject to the consent of the Lender. The Lender’s consent
shall not be unreasonably withheld. At the time of prepayment, the Borrower
shall also pay to the Lender all interest accrued on the prepaid principal in
accordance with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made
pursuant to this Article shall reduce the amount of the repayment installments in
inverse order of maturity.

4.8 At the time of prepayment which is made in accordance with the above
provisions, the Borrower shall pay an indemnity to the Lender for such
prepayment at the rate of one percent (1%) per annum accrued on the prepaid
principal from and including the date of prepayment up to and including the
repayment date of such prepaid amount, which shall be calculated on the basis
of actual number of days elapsed and a 360 day year, and shall accrue on a
daily basis.

ARTICLE 5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
BY THE BORROWER

The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

5.1 The Borrower is the Government of the Republic of Serbia and has full
power, authority and legal rights to borrow the Facility on the terms and
conditions hereunder.

5.2 The Borrower has completed all the authorizations, acts and procedures as
required by the laws of the Borrower’s Country in order for this Agreement to
constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance
with its terms, including obtaining all the approvals and authorizations from
relevant authorities of the Borrower’s Country, and effecting all the registrations
or filings as required by the laws of the Borrower’s Country, and such approvals,
authorizations, registrations and filings are in full force and effect.

5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this
Agreement constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

5.4 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to it,
the consequence of which default could materially and adversely affect its ability
to perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has
occurred under this Agreement.

5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the
Borrower’s performance of its obligations under this Agreement will constitute
commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any
right of immunity on the grounds of sovereign or otherwise from arbitration,
suit, execution or any other legal process with respect to its obligations under
this Agreement, as the case may be, in any jurisdiction.



5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and accurate
in all material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing
representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity
Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to
time. The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this
Agreement in reliance upon the representations and warranties contained in this
Article.

ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and
liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and
general obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment
and security with all other present or future unsecured and unsubordinated
indebtedness (both actual and contingent) of the Borrower. Any preference or
priority granted by the Borrower to such indebtedness shall be forthwith
applicable to this Agreement without prior request from the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all amounts
disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in Article 2.4
and Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable amounts
hereunder and repay the principal to the Lender in accordance with the terms
and conditions hereunder. The performance by the Borrower of all its obligations
under this Agreement shall be unconditional under all circumstances.

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full to
the Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and
without any deduction or withholding for or on account of any taxes or any
charges. In the event the Borrower is required by law to make any such
deduction or withholding from any payment hereunder, then the Borrower shall
forthwith pay to the Lender such additional amount as will result in the
immediate receipt by the Lender of the full amount which would have been
received hereunder had no such deduction or withholding been made.

6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate
steps and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all
approvals, authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower shall supervise the performance of the Project and submit to
the Lender the following documents and hereby covenants to the Lender that the
information contained in such documents is true and accurate:

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the Maturity
Period reports on the actual progress and operation status of the Project and the
utilization of the disbursed Facility proceeds.



(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information pertaining to
the performance of this Agreement at any time reasonably requested by the
Lender.

6.6 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of the
proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower
shall facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including
without limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple
entry visa of Borrower’s country to loan officer of the Lender.

6.7 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the Lender
within 30 days from the date on which the following events occur:

(1) any material decision, change, accident and other significant facts pertaining
to the Project or the Borrower;

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their signatures
involved in the drawdown of the Facility under this Agreement;

(3) any change of the communication address of the Borrower specified in Article
8.7;

(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;
(5) any significant amendment or supplement to the Commercial Contract.

6.8 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum remains
outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the activities
which, in the reasonable opinion of the Lender, will materially and adversely
affect the performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.9 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its
obligations and liabilities under this Agreement are independent and separate
from those stated in agreements with other creditors (whether official creditors,
Paris Club creditors or other creditors), and the Borrower shall not seek from the
Lender any kind of comparable terms and conditions which are stated or might
be stated in agreements with other creditors.

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT

7.1 Each of the following events and circumstances shall be an Event of Default:

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable principal,
interest, Commitment Fee, Management Fee or other sums, if any, in
accordance with the provisions hereof unless such payment is made within the
period of 30 days after the due date;

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article 5, Article 6
or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and material
submitted and delivered by the Borrower pursuant to this Agreement proves to
have been untrue or incorrect in any material respect;



(3) The Borrower fails to punctually perform any of its other obligations under
this Agreement or is in breach of any of its covenants and undertakings made
under this Agreement, and does not remedy such breach to the satisfaction of
the Lender within 30 days after receipt of written notice from the Lender
requiring it to do so;

(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs in respect
of any other agreement involving the borrowing of money or any guarantee
between the Borrower and any other banks or financial institutions;

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the
Borrower, either of which, in the reasonable opinion of the Lender, may have
material adverse effect on the ability of the Borrower to perform its obligations
under this Agreement;

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors generally.

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the Lender
may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the
Facility, and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums
payable hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without
further demand, notice or other legal formality of any kind.

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in the
country of the Borrower, which makes it impossible for the Borrower to perform
its obligations under this Agreement, the Lender may, by written notice to the
Borrower, terminate the disbursement of the Facility, and/or declare all the
principal and accrued interest and all other sums payable hereunder to be
immediately due and payable by the Borrower without further demand, notice or
other legal formality of any kind.

ARTICLE 8 MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of
sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any arbitration
proceeding pursuant to Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral
award pursuant thereto.

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign or
transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any
third party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its
rights, interests and obligations hereunder to a third party with notice to the
Borrower. The Borrower shall sign all such documents and do necessary acts and
things as the Lender may reasonably require for the purpose of perfecting and
completing any such assignment and transfer, provided that any costs incurred
by the Borrower in connection therewith shall be borne by the Lender.

8.3 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial Contract
and On-Lending Agreement. Any claims or disputes arising out of the



Commercial Contract and the On-Lending Agreement shall not affect the
obligations of the Borrower under this Agreement.

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties hereunder
shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached through
such consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the
China International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for
arbitration. The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC's
arbitration rules in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral
award shall be final and binding upon both parties. The arbitration shall take
place in Beijing.

8.6 The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic of
Serbia in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its
authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice,
writ, summons, order, judgment or other legal documents in China. If for any
reason the agent named above (or its successor) no longer serves as agent of
the Borrower to receive legal documents as aforesaid, the Borrower shall
promptly desighate a successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower
hereby agrees that, any such legal documents shall be sufficiently served on it if
delivered to the agent for service at its address for the time being in Beijing,
whether or not such agent gives notice thereof to the Borrower.

8.7 All notices or other documents in connection with this Agreement shall be in
writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to
the following respective address or facsimile number of both parties; in the
event that the following address or facsimile number of any party hereunder has
changed, such party shall immediately inform the other party in the way set out
in this Agreement:

To the Lender Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China

No. 30, Fu Xing Men Nei Street,
Xicheng District, Beijing, 100031
People’s Republic of China

Fax No.: +86-10-66086308
Telephone: +86-10-83578508
Contact Person: Gao Jie

To the Borrower: The Government of the Republic of Serbia,
Ministry of Finance

Public Debt Administration, Pop Lukina 7-9, 11000 Belgrade
Fax No.: +381-11-2629055

Telephone: +381-11-320209

Contact Person: Rodoljub Pavicevic



Any notice or document so addressed to the relevant party under this
Agreement shall be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post: 15 days after posting (excluding Saturdays, Sundays and
statutory holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by fax
machine.

8.8 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and other
written documents delivered between the Borrower and the Lender under this
Agreement shall all be written in English.

8.9 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising
any of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right,
power or privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial
exercise of any right, power or privilege preclude any further exercise thereof or
the exercise of any other right, power or privilege in accordance with the
governing law.

8.10 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of
this Agreement and have the same legal effect as this Agreement.

8.11 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower
and the Lender.

ARTICLE 9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the following
conditions:

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower;

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the relevant
authorities of the Borrower’s Country approving the borrowing by the Borrower
hereunder;

(3) The Lender has received the certified true copies of the On-Lending
Agreement duly signed by and between the relevant parties.

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the Notice
of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after all
the conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully
satisfied.

9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one year
after signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility
to determine whether to continue the performance of this Agreement or not.



9.4 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect.

IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this Agreement to
be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized
representatives, on the date stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: Signed by:

Name: Milutin Mrkonjic Name: Ma Yan

Title: Minister for Infrastructure Title: Deputy General Manager
and Energy Concessional Loan Dept.

on behalf of on behalf of

The Government of the Republic of
Serbia

The Export-Import Bank of China
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Appendix 1

Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower’s application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to
the Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the
Lender has received the following documents to its satisfaction:

(1) Copies of this Agreement and the On-Lending Agreement which have been
duly signed by all parties thereto respectively and have become effective;

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant
documents in connection therewith acceptable to the Lender which have been
duly signed by all parties thereto and have become effective;



(3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized
and accepted by the Lender;

(4) Letter signed by the Borrower confirming that the factory site required for
the construction of the Project has been fixed;

(5) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or
more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown
and any other documents in relation to this Agreement, and the signature
specimen of such authorized representatives.

(6) Certified true copies of any and all documents evidencing that the Employer
has paid to CMEC the Down-Payment as required under the Commercial
Contract;

(7) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of this
Agreement and any other documents with any governmental agency, court,
public office or other authority required under the laws and regulations of the
Borrower’s country to ensure the validity, legality and enforceability of such
documents;

(8) Certified true copies of any and all documents which could evidence that the
Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by
the Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and
Article 2.7;

(9) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and
affixed with the official stamp of the Borrower and sent by courier or TESTED
SWIFT not later than the fifteenth (15th) Banking Day prior to the date on which
the drawdown is scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown
authorizes the Lender to pay the relevant amount to the account designated by
the Borrower, and such drawdown shall be in compliance with the stipulations of
the Commercial Contract;

(10) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the
form and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the
Ministry of Justice or other governmental institutions with the similar authority of
the Borrower’s Country in connection with the transactions contemplated
hereunder;

(11) The irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower
named in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and
substance otherwise approved by the Lender in writing and the written
confirmation of acceptance of appointment by such process agent in the form of
Appendix 8 or in the form and substance otherwise approved by the Lender in
writing;

(12) Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under
this Agreement as the Lender may reasonably request.



In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one year
after the effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to re-
evaluate the implementation conditions of the Project and utilization conditions
of the Facility to determine whether to continue the performance of this
Agreement or not.

Appendix 2

Conditions Precedent for Each Disbursement after
the First Disbursement

For each disbursement after the first disbursement hereunder, the Lender shall
not be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless all the
conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto have been satisfied,
the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received
the following documents to its satisfaction:

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and
affixed with the official stamp of the Borrower and sent by courier not later than
the fifteenth (15th) Banking Day prior to the date on which the drawdown is
scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the
Lender to pay the relevant amount to the account designated by the Borrower,
and such drawdown shall be in compliance with the stipulations of the
Commercial Contract;

(2) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the
drawdown being made) under this Agreement;

(3) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower
hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled
to be made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

(4) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in
accordance with Article 4;

(5) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under this
Agreement in accordance with Article 2.7;

(6) The Facility hereunder has not been terminated;

(7) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably
request.

Appendix 3
Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia , authorizes
hereby, on behalf of the Government of the Republic of Serbia




to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia, the Preferential
Buyer Credit Loan Agreement on Phase I of the Package Project Kostolac- B
Power Plant Projects between the Government of the Republic of Serbia and the
Export-Import Bank of China .

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to
DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this

Signature:
Appendix 4
Power of Attorney (for Drawdown)
I, (Name of Authorizing Person), am (Title of the
Authorizing Person) of (hereinafter referred as the “Ministry

of Finance”). I hereby confirm that I have the full legal right and authority to
make drawdowns on behalf of the Ministry of Finance in accordance with the
terms and conditions of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter
referred to as the "Agreement”). In the event that I am not available when a
drawdown is to be made, I confirm that I hereby authorize Mr.
(hereinafter referred as the “"Authorized Signatory”), (Title of
the Authorized Signatory) of the Ministry of Finance, to make the drawdown
under the Agreement, to sign the documents and to handle other matters in
connection therewith on behalf of the Ministry of Finance.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:
Title:
Appendix 5
FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)
From: (the Borrower)

To: The Concessional Loan Department

The Export-Import Bank of China

No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
People’s Republic of China

Serial No:




Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter
referred to as the "Agreement”) between (the
“Borrower”) and the Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby
instruct and authorize you to make a payment as follows:

Amount: (Currency: USD)
Word Figure: (Currency: USD)
(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in case that a

drawdown in a foreign currency approved by the Lender is heeded)

Payee:

Account Bank:

Account No.:

Date of Payment:

This payment is made to the Invoice (Invoice No.
) under the Contract (Contract No.:
), and for the payment of (purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the
Agreement with such amount of payment in USD in accordance with Article 2.1
of the Agreement.

We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a
drawdown made by us under the Agreement and upon your payment pursuant
to this Irrevocable Notice of Drawdown, the amount of payment shall forthwith
constitute our indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to
you together with any interest accrued thereon in accordance with the terms and
conditions of the Agreement.

We further confirm that the representations and warranties and covenants made
by us in Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of
the date of this Irrevocable Notice of Drawdown, and none of the events referred
to in Article 7 of the Agreement has occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to them in
the Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.

(Full Name of the Borrower)

(Official Stamp of the Borrower)



(Signature of Authorized Signatory)
Appendix 6
Form of Legal Opinion
To: The Export-Import Bank of China
Date:

Dear Sirs,

Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project (No. )

We are Ministry of Justice of Republic of Serbia, qualified and authorized to issue
this legal opinion in connection with the Preferential Buyer Credit Loan

Agreement on the Project dated (No.
, the “Loan Agreement”) between the Export-Import Bank of China
as the lender (the “Lender”) and as the borrower

(the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following
documents:

(1) the executed Loan Agreement;

(2) Constitution of the Republic of Serbia, such Serbia laws, regulations and such
other documents, certificates, records and instruments as necessary and
appropriate to render the opinions hereinafter set forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the
effective as at the date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the
laws of , and has power, authority and legal right to assume civil
liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and
perform its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary
action to authorize the signing, delivery and execution of the Loan Agreement
and of the Borrower has been duly authorized and has the
power to sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes
legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance
with its terms.



4. The signing, delivery and enforcement of the Loan Agreement by the
Borrower do not violate or conflict with or result in a breach of any law or
regulation of

5. All authorizations and consents of any authority in required in
connection with the signing, delivery and execution of the Loan Agreement by
the Borrower have been obtained and are in full force and effect, including
making payments in foreign currencies under the Loan Agreement and making
the Loan Agreement admissible in evidence in the courts of

6. No registration fee or similar tax is payable in in respect of the Loan
Agreement by the Borrower and the Lender. No withholding would be made in
respect of any payment to be made by the Borrower to the Lender under the
Loan Agreement. No stamp duty is applicable in Serbia in respect of this
Agreement throughout the Maturity period.

7. The signing and execution of the Loan Agreement by the Borrower constitute
commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any right
of immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an
arbitral award or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is
valid and irrevocably binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank at
least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness
except those which are mandatorily preferred by operation of
law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan Agreement is
a valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in
connection with the Loan Agreement by the Borrower to the China International
Economic and Trade Arbitration Commission for arbitration under the Loan
Agreement does not contravene any law of . The appointment by
the Borrower of a process agent in China does not violate any provision of any
law or regulation of

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having
an establishment in by reason only of the execution, delivery,
performance and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be
relied upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied
upon for any other purposes and may not be disclosed to any other persons
without our consent.

Yours faithfully,

Appendix 7



Irrevocable Power of Attorney
( Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:
Dear Sirs:

We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project dated (No. , hereinafter
referred to as “the Agreement”). We hereby appoint you under the Agreement
as our agent for the sole purpose of receiving for us and on our behalf service of
any legal documents issued by the China International Economic and Trade
Arbitration Commission in respect of any legal action or proceedings arising out
of or in connection with the Agreement. We hereby confirm that we shall as soon
as possible provide you with a true and correct copy of the Agreement and all
relevant related documents. We further hereby confirm that your obligations as
our agent are limited to those set out in the paragraphs below and that any
other services will only be on our specific request and subject to your
agreement. Your obligations are:

(1) Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered
post prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such
expeditious means as you may deem appropriate, the original or a copy of any
notice of arbitration received by you:

Attention:
Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice to you
sent by registered post prepaid express airmail and marked “For the Attention of
the person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;

(2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.

We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment
by signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter
and returning the same to us or to such other person as we may identify to you.

Yours faithfully,
Name:
Title:
Appendix 8
Letter of Confirmation
To: (name of the Borrower)

Date:




We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and
agree to our appointment under it to receive on behalf of

(the Borrower) service of legal documents issued out of
the China International Economic and Trade Arbitration Commission in any legal
action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement referred
to in that letter.

Yours faithfully,
Name:
Title:
Appendix 9

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement
From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
People’s Republic of China

To: (the Borrower)

Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter
referred to as “the Agreement”) between (the
“Borrower”) and the Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby
inform you that:

(a) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been
satisfied;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)
Appendix 10
Form of Repayment Schedule

Concerning the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. )

Number of Date Due Amount in US Dollars




Installments

1

2

7

8

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the
Principal of the Loan under the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. ), while the
interest accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the
aforesaid Agreement.

YroBoP O 3AIMY 3A KPEAUT 3A NOBJIAWWKREHOI KYMNLUA
3a npBy ¢a3y MNakert npojekta KOSTOLAC-B POWER PLANT PROJECTS

U3MEDBY

Bnapne Penyb6nunke Cpbuje
kao 3ajmonpuMmua

KnHecke Export-Import 6aHke
kao 3ajMoaaBua

OATYM 26. geuembap 2011. roavHe
Cappxaj
UAH 1 JEOUHNLUNIE 32

YJ1AH 2 YCJIOBU N KOPULWIREHE KPEOAUTHUNX
CPEACTABA 33

YJ1AH 3 MNMOBJIAYHEHE TPAHLLUW KPEOAUTA 34

YJ1AH 4 OTMNATA TMABHUUE N NJIARAHE KAMATE 35
YJ1AH 5 U3JABE N TAPAHUMIE 3AIJMOMNPUMLUA 36
YJ1AH 6 NMOCEBHE OAPEABE 37



YNAH 7 HEU3BPLIEHE OBABE3A 39

YNAH 8 OCTANE OAPEAOBE 40

YNAH 9 YCJTOBU 3A CTYMNAHE YTOBOPA HA CHAIY 41
Mpwunor 1 44

Mpwunor 2 46

Mpwunor 3 47

Mpwunor 4 48

Mpunor 5 49

Mpwunor 6 51

Mpwunor 7 53

Mpwunor 8 54

Mpwunor 9 55

Mpwunor 10 56

OBAJ YITOBOP O KPEAUTY 3A NMOBJALUREHOI KYMNUA
(y narpeM TekCTy: YroBop) 3ak/by4eH je aaHa 26. geuembpa 2011. rogmHe.
N3MEBY

Bnane Penybnuke Cpbuje (y fAarbeM TekcTy: 3ajMonpuMad), Kojy npeacrassba
MunyTuH Mpkoruh, MUHUCTap 3a MHMPACTPYKTYPY U eHepreTuky, y ume Bnaae,
Kao 3acTtynHuka Penybnunke Cpbuje, ca cegniteM Ha agpecu HemamwunHa 11,
11000 Beorpaga, Penybnuka Cpbuja;

HapnexHwn opraH 3ajMonpuMua 3a cnposohere oBOr yrosopa je MMHUCTapCcTBO
dbuHaHcKja;

n

KWMHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y aarbem TekcTy: 3ajMoaaBaul), ca
cegmwTeM y ynnum Fuxingmennei 6p. 30, okpyr Xicheng, MNMekunHr 100031,
HapoaHa Penybnuka KuHa.

MMAIJYHRUN Y BUAY:

(A) Aa cy 20. asrycrta 2009. rognHe Bnapga HapogHe Penybnuke KuHe n Bnaaa
Penybnuke Cpbuje notnmcane CnopasyM 0 EKOHOMCKOj U TEXHUYKO] capairun y
obnactn nHppactpyktype (y aa/beM Tekcty: CnopasyM 0 eKOHOMCKOj U
TEXHWUYKO] capaakbn) Koju je cTynuo Ha cHary 25. jyHa 2010. rogumHe.

(B) Oa je 3ajmonpuMal 3aTpaxuo og 3ajMoaaBua Aa oaobpu kpeauT y
MaKCMMasIHOM M3HOCY 04 ABECTa AeBeAeceT TPM MUJIMOHA aMepUUKMX aonapa



(YCO 293.000.000,00) 3ajmonpumMuy 3a noTpebe dpuHaHCMpama y CKiaay ca
KomepumnjanHum yroopoM (Kao WTo je aedUHUCaHOo Yy YniaHy 1), u;

(B) Oa cy JaBHo npeay3ehe ,Enexktponpuepena Cpbuje”, (y AarbeM TeKCTy:
Hapyuunnau) v MNMpuepeagHo apywTtso TEPMOEJIEKTPAHE N KOMOBW KOCTOJNAL,
0.0.0. (y nareem Tekcty: Kpajwbm KopucHuk) n China Machinery Engineering
Corporation (CMEC) (y nareem Tekcty: UsBoBhau) 3akbyunnn 22. jyna 2011.
roanHe ONwTY YroBOpHU cnopa3yM o peanusaumju Naket npojekta KOSTOLAC-B
POWER PLANT PROJECTS (y gasbeM TekCTy: OnwTrU yroBOpHM crnopa3ymMm) ca
6pojem yrosopa I-170/37-105.

(F) Aa cy npmuBpeaHo apywTtso TEPMOEJIEKTPAHE N KOMOBW KOCTOJIAL, a.0.0.
n China Machinery Engineering Corporation 3ak/byunnu 7. geuembpa 2010.
roamHe YroBop O KOH30pumjyMmy 3a peanusaumnjy lNpee dase MNMakeT npojekTa
Kostolac-B Power Plant Projects (y AasbeM TeKkCTy: YroBop O KOH30pUMjyMy) ca
6pojem yrosopa 2079.

(A4) Aa cy jaBHO npeay3ehe ,EnekTponpuspena Cpbuje” n npuspeaHo ApyLUTBO
TEPMOEJNTEKTPAHE N KOMOBW KOCTOJIAL, 4.0.0. ca jeaHe cTpaHe 1
KoH3opumnjym koju umHe China Machinery Engineering Corporation (CMEC) u
npmepenHo apywTeo TEPMOEJTEKTPAHE N KOMOBW KOCTOJIAL, a.0.0. (y AarbeMm
TekcTy KoH3zopumjyMm) 3akmbyumnm 8. aeuembpa 2010. rognHe YroBopHU
cnopasym 3a peanusaumnjy lNpee dase lMNMakeT npojekta Kostolac-B Power Plant
Projects ca 6pojem yrosopa I-170/48-10 n 10. aBrycta 2011. roavHe AHekc 1 y3
YrosopHu cnopa3sym og 8. geuembpa 2010. roanHe ca 6pojem 305/13-11 (y
AarbeM TekcTy KomepumjanHum yroBop) y cBpxy umniemeHtauuje lNpojekTta
(kao wTo je aedunHUcaHo y YnaHy 1).

CTOrlA, 3ajMmonpumaud n 3ajMoaasal, Cy ce cropasyMmenu o cnegehem:
YJ1AH 1 AE®PUNHNLINIE

Cnepehu TepMMHKN KOjU Ce KOPUCTE Y OBOM YroBOpY, YKOJIMKO KOHTEKCT He
Hanaxe gpyraduje, uMajy none HaBe[eHa 3Hauvewa:

1.1 ,BbaHka 3ajmogaBua” 3Haum KnHecka Export-Import 6aHka.

1.2 ,Yrosop” 3Hauu yroeop o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua
YK/bYUYjyhu berose npunore, U CBe U3MeHe U AOMNyHe OBOr YroBOpa U HbUXoBe
npunore Koju nosBpemMeHo Mory ga éyay caumkeHun Ha OCHOBY Cars1acHOCTU
CTpaHa y nmncaHoj opmu.

1.3 ,Mepuog kopuwherwa kpeamta” o3HayaBa Nepuos Koju noymme Ha aaTym
CTynama Ha CHary OBOr yrosopa, a 3aBpluaBa Ce Ha AaTyM Koju naga 60 meceum
HaKOH Tora, n TokoM kora he 6uTn U3BpLIEHEe CBe UcnaaTe y cknaay ca
oapenbama oBor yrosopa.

1.4 ,PagHun pnaH 6aHke” o3HauaBa AaH Kapa cy 6aHke y NeKnHry oTBopeHe 3a
obaB/barbe pefoBHMX BaHKapCKUX NocnoBa, YKbydyjyhu cybote n Hepesrbe Kaga
cy baHKke OTBOpeHe 3a NOCNOBe y CKajy ca 3axTeBMMa NpUBPEMEHUX Nponuca



KnHe, nsyseB 3akoHOM oapeheHnX KMHEeCKNX HaLMOHaNHMX npocnasa u
npasHuka, n cyborta n Hegesrba Koju HUCYy obyxsaheHu HaBeaeHUM nponuvcmma, u
AaH Kapa cy 6aHke y beorpaay otBopeHe 3a obaB/barbe pefoBHUX HaHKaApCKNX
nocnosa, ucksbyudyjyhm cybote v Hegerbe, U ApXXaBHe NMpasHUKe y CKIagy ca
peneBaHTHUM nponucuma y Penybnuum Cpbujun.

1.5 ,KnHa” o3HauvaBa HapogHy Penybnnky KuHy.

1.6 ,MpoBun3nja 3a HeNnOBY4YEHU Ae0 KpeauTa” 03HayaBa HakHaae obpadyHaTe un
nnaheHe y cknagy ca 4YaaHoM 2.2 1 YynaHom 2.7.

1.7 ,KoMepuwnjanHu yropop” o3HadaBa, YrOBOpHM CropasyM 3a peanusaunjy
Mpee da3ze MNakeT npojekta Kostolac-B Power Plant Projects ca 6pojem yrosopa
I-170/48-10 n AHekc 1 y3 YroBopHu cnopa3sym ca 6pojem 305/13-11 y cBpxy
nMmniaemeHTauuje MNMpojekTta, 3ak/by4eHUM o4 CcTpaHe n usmehy jaBHor npeayseha
~Enektponpuspena Cpbuje” n npuspeaHor gpywrtsa TEPMOEJIEKTPAHE U
KOIMOBW KOCTOJIAL, a.0.0. ca jegHe cTpaHe n KoHsopuunjyma koju unHe: China
Machinery Engineering Corporation (CMEC) n npuBpeaHO APYLUTBO
TEPMOEJNEKTPAHE N KOMOBW KOCTOJIAL, a.0.0. 8. geuembpa 2010. roguHe y
YKYMHOM M3HOCY 0A TPU CTOTUHE YeTpAeceT U YETMPU MUIMOHA LWECT CTOTUHA
TpuaeceT xurbaga amepuukux gonapa (YCA 344.630.000,00).

1.8 ,VicnnaTta kpeauTta” o3Ha4yaBa MUcnnaTty U3 KpeanTHUX cpeacrtaBa y cknagy C
ynaHoM 3. OBOr yroeopa.

1.9 ,Hapyuyunauy” o3Ha4aBa jaBHO npeany3ehe ,Enektponpuepena Cpbuje”.

1.10 ,Kpajrun KopucHuK” o3HauyaBa npuepegHo apywteo TEPMOEJIEKTPAHE U
KOIMNMOBW KOCTOJIAL, A.0.0. KOju je Kpajwun KOpUCHUK KpeauTa.

1.11 ,HeunsBpuwere obaBesa” 3Haum 6MNo Koju gorahaj nam oKoOMHOCT KOju ce
Kao TakaB HaBoAM y 4fiaHy 7.

1.12 ,Kpeant” nma 3Hauere ytBpheHo y unany 2.1.

1.13 ,JaTyM KOHa4yHe oTnnaTte” o3HayaBa AaTyM Ha Koju ncrtude lMepuog
aocneha.

1.14 ,[JaTtym npBe oTnjaTe” o3Ha4yaBa AaTyM MpBe OTMn/iaTe rlaBHULE M KamaTe
HaKOH ucTteka lNMepunoaa nouveka.

1.15 ,Mepunoa noveka” o3HavyaBa nepumos Koju novnre Ha AaTyM CcTyrnama Ha
CHary oBOr yroBopa, u KOju ce 3aBpluaBa Ha AaTyM Koju naga 60 meceumn HakoH
AaTyMa CTynara Ha CHary OBOr yroBopa, TOKOM Kora 3ajMonpumau, He nnaha
3ajMopaBuUy M3HOC rnaBHuUe, Beh caMo kKamaTty. lNMepuoa noyeka yksbyuyje
Mepunoa kopuwherwa KpeauTa.

1.16 ,daTtym nnahawa kamate” o3HayaBa 21. jaHyap 1 21. jyn cBake
KaneHaapcke roanHe u [laTyM KOHa4yHe oTnnaTe.

1.17 ,Heono3uBo obaBelwTere 0 NoBnavery Kkpegmta” o3HavyaBa obaBewTere
nato y ¢dopmu ytBpheHoj y Mpunory 5 osor yrosopa.



1.18 ,3ajam” o3HauaBa 36MpHM M3HOC MMaBHULE KOja je NnoByYeHa a C BpeMeHa
Ha BpeMe Heu3MumpeHa rno ocHoBy KpeauTta.

1.19 ,Tpowkosu obpage kKpeamta” o3Ha4yaBa nposmsnje Koje ce obpayyHaBajy u
nnahajy y cknaay ¢ 4naHoM 2.2 v YynaHom 2.6.

1.20 ,Mepunoa gocneha” o3Ha4yaBa nepmoa Koju noumme Ha AaTyM CTynaka Ha
CHary oBOr yroBopa, a 3aBpluaBa Ce Ha AaTyM Koju naga no ucrteky 180 meceum
HaKoOH Tora, yk/bydyjyhu Nepunog noveka u Nepuog otnnare.

1.21 ,ObaBelwwTere 0 CTynakwy Ha CHary Yroeopa o KpeauTty” o3HadaBa NMUCMEHO
obasewTere y popmn yTBpheHoj y Mpunory 9 osor yrosopa, y kome he 6utun
npeumsnpaH gaTtyMm cTyrnama Ha CHary oBoOr yrosopa.

1.22 ,Yroeop 0 npeHocy 3ajMa” o3Ha4yaBa yroBop O 3ajMy 3ak/by4deH nsmehy
3ajmonpuMua v Hapyuuoua rae je Kpeaut o4 cTpaHe 3ajMonpuMua rnpeHeTt
Hapyunouy na 6u ce cnpoBeo lpojekar.

1.23 ,MpojekaT” o3HauaBa lpBy a3y MNMakeT npojekta Kostolac-B Power Plant
Projects.

1.24 ,CtpaHe” o3HayaBajy 3ajMonpumua u 3ajMoaaBua no 0BOM YroBopy.

1.25 ,[pxaBa 3ajMonpuMua” 03HayaBa ApXaBY Yy KOjoj ce Hanasu 3ajMonpumal,
oAHocHO Penybnuky Cpbujy.

1.26 ,[daTym oTnnaTe rnaBHMUE M KaMaTe” o3HauyaBa cBaku [aTyM nnahama
kamaTe u JlaTyM KOHauyHe oTniarTe.

1.27 ,Mepunog oTnnarte” o3Ha4yaBa nepuoa Koju rnoymme Ha AaTyM ucrteka
Mepunopa no4veka n KOju ce 3aBpliasa Ha [laTyM KOHa4yHe oTnsaTe.

1.28 ,MnaH oTtnnate” o3HayaBa njaH y KoMe ce rnokasyjy AaTyMun U U3HOCHU
otnnaTta Kpeauta umja je popma ytepheHa y lNpunory 10 oBor yrosopa.

1.29 ,,AMepuukun gonap”, ogHocHo ,YCA” o3Ha4yaBa TpeHyTHY Baxehy BanyTy
CjeanmeHnx AMepunukunx [p>xkaBa.

YJ1AH 2 YC/NTOBU N KOPUWWREHWE KPEAUTHUX
CPEACTABA

2.1 Y cknagy ca ycnosuma n ogpeabama osor yrosopa, 3ajMoaaBal, je oBUM
carnacaH ga 3ajMonpuMuy CTaBu Ha pacrnosiarakwe KpegmTtHa cpeactsea (y Aasbem
TekcTy ,Kpeant"), unju 36MpHN U3HOC He Moxe butn Behn oa ABecta aeseneceT
TP MUAMOHA aMepunukmnx gonapa (YCA 293.000.000). Y 6uno kojem cnyuajy,
3ajMopaBal Hehe CHOCUTM HMKAKaB AEBU3HU PU3KK yCnen NpoMeHe Kypca
amepuykor gonapa npema 6uno Kojoj Apyroj BanyTu.

2.2 KamaTHa cTona Koja ce npuMemyje Ha oBaj Kpeant 6uhe Tpu nocto (3%)
rogmwre. CTona Koja ce npuMemyje Ha TpolwkoBe obpaae KpeanuTa M3HOCK
jenaH nocto (1%). Ctona Koja ce npuMmeryje Ha MNMpoBU3njy 3a HENOBYYEHU Ae0
KpeauTa je Hyna 3ape3 cegamgecet net nocto (0.75%) roavwme.



2.3 Nepuopg pocneha kKpeantHUx cpeacrtasa je 180 meceumn, og Tora MNepuog
rnoyeka 60 meceumn, a lNepunog otnnate 120 Meceun.

2.4 3ajmonpumal, he KOpUCTUTU LenoKynHa cpeactea Kpeanta MCck/by4umBo 3a
nnahawe NpmbanxxHo ocamaeceT net nocto (85%) oa BpeaHoctn KomepuujanHor
yrosopa.

2.5 Poba, TexHonoruje u ycnyre kKoje ce Habassbajy U3 KpeaMTHUX cpeacTtaBa
buhe kKyn/beHe o KuHe y cknagy ca KomepuuvjanHuM yrosopom.

2.6 3ajmonpumau he jegHokpaTHO niaTuTK 3ajMoaaBuy TpowkoBe obpage
KpeauTa, Ha 36upHM n3HoC KpeauTa jeaHak U3HOCY o4 ABa MUIMOHA AEBET
CTOTMHA TpuAaeceT Xusbada amepuukux gonapa (YC4 2.930.000,00) y poky oa
Tpuaecet (30) AaHa oA cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, a HajkacHuje Ha npBu
[Jatym nucnnate y 6uno KoM cnyydajy, npm 4emy ce oBaj M3Hoc obpadyyHaBa no
ctonu yTBphHeHoj y unany 2.2. n ynnahyje ce Ha padyH HaBeeH y 4ynaHy 4.4.

2.7 TokoMm lMNepuoga kopuwherwa kpeauTta, 3ajMonpumay, he nonyrogmwme
nnahatu 3ajMoaasuy NpoBM3njy Ha HENOBYYEHU AE0 KpeauTa, Koja ce
obpayvyHaBa no ctonu yTBpheHoj y unaHy 2.2. Ha HernoBYy4YEeH N HeOTKasaHu Aeo
KpeauTa. NpoBu3uMja Ha HENOBYYeHN Ae0 KpeauTa ce obpadyHaBa o u
YK/bYYyjyhu gatym koju naga 30 gaHa og gatyma CcTynawa Ha cHary oBor
yrosopa n obpayyHaBa ce Ha OCHOBY CTBapHor 6poja NpoTeknux AaHa y roavHu
oA 360 paHa. MNMpoBu3Knja 3a HEMOBYYEHM Ae0 KpeanTa ce obpadyyHaBa AHEBHO 3a
NpoTeknu nepuoa v nnaha Ha padyH Ha3sHadeH y ynaHy 4.4, Ha cBaku [laTym
nnahara kamaTe.

YJ1AH 3 NOBJIAYEHE TPAHLUN KPEOAUTA

3.1 lNMpBa ncnnata TpaHWM noanexe ucnykwery rnpeaycsiosa Koju ce Hasoae y
Mpunory 1 oBor yrosopa (OCMM YKONMKO 3ajMoAaBal, He oayCcTaHe NUCaHuM
nyTem of OBUX NMpeaycnosa).

3.2 Y Be3u ca CBaKOM MUCMNJaTOM KoOja crieam nocrne npee ucniaaTte, nopes
NUCNyHEera yCnoBa HaBeaeHnX y unaHy 3.1, Takohe noanexe ucnywemy ycnosa
yTBpheHunx y lMpunory 2 oBor yrosopa.

3.3 Mepwunopa kopunwhera Kpeanta Moxe 6UTU NpoayXeH, noa yCcioBOM Aa
3ajMonpumal, nogHece 3ajMoaaBLy 3axTeB 3a npoayxemwe Tpuaecet (30) gaHa
npe ucrteka MNepunoaa kopuwhera kpeanta n aa 3ajMogasal, oaobpu Takas
3axTeB. Opobpere 3ajMofgasBua Hehe ce 6e3pa3noXkHo yckpaTutn. Ceaku
HenoBy4YeHW Ae0 KpeauTa no ucteky Nepuoaa kKopuwhewa KpeamTa Uam Herosor
npoayxeTtka 6uhe aytomatcku oTkasaH. lNpe ncreka MNMepunoaa kopuwhemwa
KpeauTa, 3ajMonpumal, He cMe aa, 6e3 carnacHocTu 3ajMogaBua, y noTnyHOCTH
UNn 4enNMMMUYHO OoTKaxke Henosy4deHn aeo Kpeauta. CarnacHocT 3ajMogaBua Hehe
ce 6e3pas3noxXHO yCKpaTUTHU.

3.4 3ajmopaBal Hehe 6MTK obaBe3aH Aa BpLWM UcniaTe npeMa OBOM yrosopy,
OCUM YKOJIMKO He aobuje cBe AOKYMeHTe HaBeaeHe y unany 3.1 nam 3.2 un
YKOJIMKO je, nocrsie u3BpLleHe nposepe, yTBpAMO Aa 3ajMornpumal, Huje MCryHmo



npeaycnose 3a rnossiayewe TpaHwe Kpeaguta. Y norneny ycriosa Koje
3ajMonpuMal He UCcnyHu, 3ajMoaaBal MOXe Aa 3axTeBa o 3ajMmonpuMua aa
OTK/IOHM HepocTaTke y ogpeheHoM poKy. Y cnyyajy Aa 3ajMonpumal, He ycne aa
OTKJIOHM HejocTaTKe y pa3yMHOM poKy, 3ajMoAaBal, MoxXe Aa oabuje na nisplim
ucnnary.

3.5 Oamax nowTo 3ajModaBal M3BpLIM UCMNaTy Yy cknagy ¢ Heono3sveum
obaBelTeHeM 0 NOBNayerwy TpaHwe, cMaTpahe ce aa je 3ajMoaaBal, UCMYHUO
cBOjy obaBe3y ucnnarte npema oBOM yrosopy, na he taksa ucnnarta nocratu
3a4yXere 3ajMmonpumua. 3ajMmonpumal, he 3ajMogaBuy oTRIATUTU U3HOC
rnaBHMLE KOjW je NoBYyYEH a HEM3MMpPeEH No OocHOBY KpeauTa 3ajeaHo ca
LesniokynHoM obpavyHaTtoMm npunagajyhom kamaToMm y cknagy € OBUM YrOBOPOM.

3.6 3ajMonaBal Huje y obaBe3n aa Bpwu gasby mcnnaty us Kpeamta, yKOJIUKO
36MpHM M3HOC McniaTa U3BpLUEHNX Y CKiagy C OBUMM yroBopoMm, 6yae sehu og
W3HOCa rMaBHULUE KpeauTa.

3.7 YKOMNKO HacTynun 6mMno Koja NnpoMeHa y 3aKOHMMa WKW APXaBHOj NOAUTULM Y
3eM/bM 3ajMogaBLa KOja cnpeyaBa 3ajMoAaBuUa Aa M3BplIaBa cBoje obasese no
OBOM Yyrosopy, 3ajMoAaBal, MOXe, AoCTaB/bakbeM obaBellTera 3ajMonpmmLy
nMcaHmMm nyTem, Aa obycrasu cpeactsa Kpeanta n/mnu ga npornacu LenokynaH
W3HOC rnaBHuUe n obpayyHaTe KamaTe 1 CBe oCTasie M3HOCe NaaTMee Nno OBOM
yroBopy AocnenuM un naaTtMBuM of CTpaHe 3ajMonpuMmua y poky of netHaect (15)
AaHa 6e3 parber 3axTeBa, obasewTera Unn apyre npasHe opmanHoCcTn 6uno
Koje BpcTe.

YJ1AH 4 OTINJIATA TMABHMLUE U NNAKRAKBE KAMATE

4.1 3ajmonpumMal je y obasesun Aa 3ajMoaasLy OTMAATU LENOKynaH NOBYYEHU U
HEM3MMPEHWN U3HOC rnaBHuue Kpeanta, uenokynHy obpayvyHaTty npunagajyhy
KamaTy Kao u cee obaBese koje 3ajMonpumMay nnaha y cknagy ca ycnosmma oBOr
yrosopa. lNpoayxeTtak Poka nocneha Huje moryh 6e3 nucmeHe carnacHocTu
3ajmoaaBua.

4.2 3ajmonpumau he nnaTuTK KamaTy Ha U3HOC rNaBHULE KOja je NoBy4YeHa a
Hen3MMpeHa npema OBOM YroBopy no ctonu yTBpheHoj y unany 2.2. KamaTta ce
obpayvyHaBa Ha OCHOBY CTBapHOr 6poja NpoTeknux AaHa y roamHu og 360 aaHa,
yK/bYYyjyhu npem gaH KamaTtHor nepmoaa 3a Koju ce Bpwn weH ob6paydyH, m
nckbydyjyhm nocnegrn, n nnaha ce yHasag 3a NpoTekIn nepmos Ha CBaku
Jatym nnahara kamaTe. YKonmko 6mno Koje nnaharwe Koje 3ajMmonpumad, Tpeba
[a VU3BpLUKX NpeMa OBOM YyroBopy gocnesa 6uno kor gaHa Koju Huje PagHn aaH
6aHaka, To nnahawe he 6UTN N3BpLUIEHO Ha AaH KOjU HenocpeaHO npeTxoau
PagHoM aaHy 6aHaka.

4.3 LlenokynaH NoBy4YeHU M3HOC raBHULE NO OBOM YyroBopy Mopa aa byae
otnnaheH 3ajmMogaBuy y 20 jeaHakux paTa Ha cBaku [aTyM oTnsaTe rnaBHuLUE U
KamaTe TOKOM [lepunoga otnnare u Ha [laTyM KOHa4yHe oTnsjaTe y ckiagy ca
MnaHom otnnate y Mpunory 10, Koju 3ajMonasay, 4OCTaB/ba 3ajMONPUMLY HAKOH
ncreka lNepunoga kopuwherwa kpeguTa.



4.4 Cgaka ynsaTa v oTnsaTa Koje 3ajMonpumal, u3spLun no osomM Yrosopy buhe
AO3Ha4yeHe Ha cneaehn payvyH, v Apyrm padyyH Koju 3ajMoaaBal Moxe
MOBPEMEHO Ha3HaunTK, Ha [aTyMm oTnsiaTe rnaBHULE U KaMmaTe CBake rogumHe.

Mogauw 3a padyH y aMepuykum gonapuma:

Mpumanay: The Export-Import Bank of China
AkpeantoBaHa 6aHka: Bank of China New York Branch
Bbpoj pauyHa: 01000130

4.5 3ajMopaBsay he OTBOPUTU U BOAUTKU Y CBOjOj KHU3N pavyH KpeauTa 3a
3ajMonpumMua noa Ha3neoMm ,Bnaga Penybnunke Cpbuje, padyH 3a lMNpey dasy
MakeT npojekTta Kostolac-B Power Plant Projects” (y narbeM TekcTy: PauyH
3ajMonpuMua) paam eBuaeHuUMje n3Hoca Koju 3ajMonpumau ayryje, otnnahyje
nnun ynnahyje. N3Hoc Kpeauta Koju Ha padyyHy 3ajMonpumMua byae eBnaeHTUpaH
Kao NoByYeH a Hen3MupeH Ha PauyHy 3ajMmonpumua, npeacrasbahe gokas o ayry
3ajMonpumMua npema 3ajMoaasuy, n 6uhe obasesyjyhu 3a 3ajMmonpumMua.

4.6 3ajMonpuMau 1 3ajMogasal he BoAUTU nNpeuunsHe eBuaeHUMje cBake ncniare
n3 Kpegurta v oTnnaTte rnaBHUUE WM KaMmaTe rno 0BOM Yyrosopy, u Bepudukosahe
NnOMeHyTe eBMaeHuUnje jeAHOM roguiime.

4.7 3ajMonpuMal, MOXe [a U3BpLM NpeBpeMeHY OTM/1aTy NOBYYEHOr U
Hen3MMpeHor n3Hoca rnasHuue Kpeauta goctasmbakbeM obaBewTera 3ajMoaaBLy
nncaHum nyteMm 30 gaHa yHanpes, Nnpu 4emy je 3a OBaKBY MNpeBpeMeHy oTnnarty
notpebHa carnacHocTt 3ajMogaBua. CarnacHocT 3ajMoaaBua Hehe ce
6e3pas3noxXHO YyCKpaTUTK. Y TPeHYTKY npesBpemMeHe oTnnarte, 3ajMonpumal je
Takohe y obaBe3n ga nnatm 3ajMoAaBLy CBY KaMaTy Ha nNpeBpeMeHo oTnaaheHy
rnaBHULY Y CKNaay ca ynaHom 4.2, obpayvyHaTy A0 AaTyMa nNpeBpeMeHe oTniaTe.
Ceaka npeBpeMeHa oTnfaTa, M3BplleHa y cKkiiagy ca OBMM 4nlaHOM, CMamyje
M3HOC paTa oTnnaTte no obpHyTOM pegocneay gocneha.

4.8 Y TpeHYTKY NnpeBpeMeHe oTrnJjaTe, Koja ce BplU y CKaay ca rope HaBeaeHUM
oapeanbama, 3ajMonpumauy nnaha oawTeTy 3ajMoAaBLy NO OCHOBY OBe
npeeBpeMeHe oTnaaTte no ctonu o4 jeaHor npoueHTta (1%) roamwme, Koja ce
obpauyHaBa Ha npeBpeMeHo oTniaheHy rnaBHMLY 04 U YK/by4yjyhun aatym
npeeBpeMeHe oTnnaTte, 40 U 3aK/by4YHO Ca AATyMOM oTnnate HaBeaeHor
npespeMeHo oTnnaheHor nsHoca, obpayvyyHaTy AHEBHO, HA OCHOBY CTBapHor 6poja
NnpoTeKknux gaHa y rogmHu og 360 pgaHa.

YJ1AH 5 U3JABE U TAPAHLUMIE 3AJMOMNMPUMLA
3ajMonpumal aaje 3ajMoaasuy cneaehe usjase n rapaHuumje:

5.1 3ajmonpumau je Bnaga Penybnuke Cpbuje ca nyHuMm oBnawherem,
HaanexHowhy 1 3aKOHCKMM NpaBMMa Ha 3ajaM y BUAY KpeauTa noa ycrioBuMma
KOju ce HaBoZe y OBOM YroBopy.



5.2. 3ajmonpumMau je npubasmo cee Ao3Bosie n 06aBNO CBe paaHe 1 npouenype
Koje ce Tpaxe npema 3akoHuMma [pxaBe 3ajMonpumua, kako 6mu obasese
yCTaHOB/bEHE OBMM YroBopoM 6une nyHoBaxxHe 1 npaBHO obaBe3yjyhe 3a
3ajMonpuMua y cknaay ca HheroBmMm ycnosmma, ykibyuyjyhu npubasrbarbe CBUX
opobpera 1 f03B0OSA 04 HAANEXHMX opraHa [p>xase 3ajMonpuMmua, Kao 1
obaBs/barbe CBMX perucrpaunja nam nogHowerne CBUX AOKYMeHaTa HaANeXHUM
opraHuMa y cknaay ca 3akoHcku yTepheHum obaBeszama y [pxasu 3ajMonpumua,
npu 4yemy Ccy HaBegeHa oaobpera, A03BOJIe, perncrpaumje n nogHeTa AOKYMEHTA
y MOTMNYHOCTM Ha CHa3u M NpouU3BOAE NpPaBHO AEjCTBO.

5.3 Oa patyma cTynawa Ha CHary OBOr yrosopa, oBaj yroBop npeacrassba
obaBe3y 3ajMonpuMLUa Koja je 3akoHUTaA, NyHOBaxHa n obasesyjyha.

5.4 3ajMonpumal HMje npekpwmo obaBese HU MO jeAHOM 3aKOHY MUK YyroBopy
KOju ce Ha Hera npumemyjy, wro 6u Morno matepujanHo M HeraTMBHO Ada ce
oApa3un Ha HeroBy CNoCOb6HOCT n3BpLLUeHa CBOjux obaBesa No OBOM yrosopy, a
Nno OBOM YroBopy Takohe Huje HacTynmo HM Cry4daj Hem3Bpllera obasesa.

5.5 MoTnmucmeare oBOr yrosopa of CTpaHe 3ajMonpuMmua npeacrassba, U
n3pplere obasesa og cTtpaHe 3ajMonpuMua No oBoM yrosopy he npeacrasbaTtu
pagre KomepuujanHe npupoge. Hu 3ajMonpumad, HUTKU 6BUIO KOju Aeo Herose
WMOBUMHE, HEMA]jy NpaBo Ha 6MN0 KakaB MMYHUTET MO OCHOBY CYBEPEHOCTU UK
HEKOM ApYroM OCHOBY oA apbutpaxe, Tyxb6e, nsspwera nam 6uno Kor apyror
CyAcKor nocTtynka, ¢ 063mpom Ha obasese 3ajMonpuMmua Mo OBOM YyroBopy, Y
3aBUCHOCTU o4 cny4aja, y 61no Kojoj jypucankumju.

5.6 CBe noagaTke koje 3ajMonpumal, ob6e3bean 3ajMoaaBLy Cy BEpOAOCTOjHE U
TayHe y CBAaKOM MaTepujanHoM norneay.

3ajMonpumal n3jasrbyje n rapaHTyje 3ajMoaasuy aa he npeTxoAHO HaBedeHe
n3jaBe n rapaHuuje 6UTM BepoaoCTOjHE N TayHe TOKOM uenokynHor MNepuoaa
pocneha, c 063MpoM Ha NoBpeMeHO noctojehe YMHeHuLe N OKOJTHOCTMW.
3ajmonpumal notTephyje Aa je 3ajMogaBal 3ak/by4no OBaj yroBop ocnamajyhm ce
Ha M3jaBe M rapaHumje cagp>XaHe y OBOM UfaHy.

YJ1AH 6 NOCEBHE OAPEABE

6.1 3ajMonpuMmay rapaHTyje 3ajMoaaBuy Aa cy obaBe3e n 04roBOPHOCTU
3ajMonpuMua No OBOM YyroBopy AMpeKkTHe, 6e3ycnoBHe 1 onwTe obaBese Koje
nMajy un Koje he nmaTtm 6apem noajeaHak NpuUoOpUTET y nNorneay npasa Ha
nnahawe n ocurypame Kao u CBM OCTanu cagawrn nnm 6yayhu HeocurypaHum um
HenoapeheHu Ayroeu (Kako noctojehu, Tako 1 noteHumjanHu) 3ajMonpmmua.
Csaka nosnacrtvua unm NpuopuTeT, Koje 3ajMonpumal, aje 0BakBUM Ayrosmma,
ayToMaTCKu ce npuMeryjy U Ha oBaj yrosop, 6e3 npeTxogHor 3axTesa
3ajmoaaBua.

6.2 3ajmonpumal ce obasesyje 3ajmogasuy Aa he obezbeantn aa cBU U3HOCHK
KOju ce ncnnarte npema oBoM yrosopy 6yay kopuwheHun y cBpxe Koje ce HaBoae
y unaHy 2.4. n 2.5. kao u ga he nnatmtun KamaTy 1 CBe Apyre U3Hoce nnaTtuee no



OBOM YroBOpy W OTN/aTUTK 3ajMoaaBLy raBHULY Y CKaay ca ycsoBMMa OBOr
yrosopa. M3Bpuwere cBmx obaBesa of cTpaHe 3ajMonpuMmua npema 0BOM YroBopy
je 6e3yCcnoBHO y CBMM OKOJIHOCTMMA.

6.3 Ca nnahara 3ajMonpumua no oBoM yrosopy 6uhe y uenoctm nssplieHa y
KopuCT 3ajMmoaasua 6e3 61Mno KakBe KOMMeH3auuje uam NnpoTuBnoTpaKnBama
nnu 3agpxaBatba U 6uhe cnoboagHa n HeonTepeheHa, n 6e3 6MNo KakBUX
oabuTaka nnm ymarmera no oCHOBY 6110 KOjUX nope3a nnm gaxbuHa. YKONmMKo
ce oA 3ajMonpuMua No 3aKOHY 3axTeBa Aa u3BpLn 6MN0 Koju TakaB oabuTak nnm
yMawerne 61Mno kor nnahawa No 0BOM yroBopy, Yy TOM ciy4ajy 3ajMonpumal, je y
obaBe3u ga 6e3 ognarara nnatm 3ajMoaasLy OHaj A0AATHU U3HOC, KOjU je
notpebaH ga 61 3ajMogaBal ogMax NPUMMO MYyH U3HOC, KOju 61 MHavye NpuMMo
Nno OBOM YroBopy Aa Huje 6uno HaBeaeHor oabuTka uan ymamwema.

6.4 3ajMonpuMmau rapaHTyje 3ajMogaBuy Aa he ga npeays3Me XuTHe Kopake U
WCMyHW CBEe YCNOBe KOju Cy HeonxoaHun Kako bu cea ogobpera, no3Bone,
pernmcrtpauuje u AOKYMeHTU MOAHETU HAANEXHUM OpraHnuMa, HaBeAeHU y unany
5.2, 6unn peaoBHO Ha CHa3n U NPOM3BOAMAN NPABHO AEjCTBO.

6.5 3ajMmonpumay Hagrnena ussohere lNpojekTa 1 3ajMogasBuy NoaHocu cneneha
OOKYMeHTa U OBMM rapaHTyje 3ajMoaBLuy Aa Cy nogaun caapXXaHu y TUM
OOKYMEHTUMA UCTUHUTU N TaYHMU.

(1) 3ajmonpumauy he 3ajMogaBLy CBaKuX LWeCT Meceuun TokoM lMepunoaa gocneha
NoAHOCUTM U3BeLWTaje 0 CTBAPHOM HaMpeTKy M ornepaTMBHOM CTaTyCy npojekTa u
0 kopuwherwy ncnnaheHnx cpeacrasa Kpeaura.

(2) 3ajmonpumau he 3ajMogaBLy AOCTaBUTU U CBe Apyre nHdopMaumje y Besu ca
n3ppereM obasesa rno 0BOM yroBopy y 6mMno KoM TpeHyTKYy KOju 3ajMoaasaly
6yne onpaBaaHoO 3axTeBao.

6.6 3ajmoaasal he nmaTmn npaso Aa BpLWM NPOBEPY M HaA30p Haj Kopuwherem
cpeacrtaBa u3 Kpeauta n nsspliereM obasesa no 0BOM yrosopy. 3ajMonpumad, je
Ay>XXaH aa 3ajMoaaBuy ONnaklia HaBeAeHy NpoBepY M Haa30p, Ykbydyjyhu 6e3
orpaHunyema, Tako wTto he 06e3beanTn Aa HaaNeXHW opraH m3aa AyropoyHy
BU3Y 3a BuwWwe ynasaka (Adpxase 3ajMonpumua) cnyxbeHunky 3ajMoaaBua 3a
KpeauTHe nocnose.

6.7 Tokom lNepuopa aocneha, 3ajMonpumay je y obasesn ga nucaHuUM nyteM
obasecTtu 3ajmogaBua y poky o4 30 gaHa o gatyMma Hactynawa cnegehumx
aorahaja:

(1) éuno koje MaTepujanHoO 3Ha4YajHe oanyke, NnpoMeHe, HecpehHor cnydaja u
APYyrnx 3HayajHUX YnreHunua Koje ce ogHoce Ha lpojekaT nnm 3ajMonpumua;

(2) 6uno koje npoMeHe y norneay opnawheHuUx nuua U HUXOBUX AEMNOHOBAHUX
NOTNMUCa, YK/bYYeHUX Y NoBlayvyewe TpaHwm Kpeamta no oBOM yroBopy;

(3) buno koje npoMeHe agpece 3ajMonpMMLa 3a KOMYHUKauujy, HaBeaeHe y
ynany 8.7;



(4) 6uno kor Hemseplera obaBe3sa HaBeAEHOr Y UnaHy 7;
(5) cBake 3Ha4ajHe M3MeHe unu gonyHe KomepumjanHor yrosopa;

6.8 3ajmonpumay npey3nmMa obasesy npema 3ajMoaaBLy Aa ce, CBe 40K je buno
KOjuU U3HOC NO OBOM YroBOpYy HemaMmpeH, Hehe aHraxxoBaTu y akTUBHOCTMMA,
Koje, no pasyMHOM MULI/bewY 3ajModaBua, MOry MatepujasiHO M HEraTUBHO Aa
yTU4y Ha ussplere obasesa 3ajMonpmuMLa no OBOM yroBopy.

6.9 3ajMmonpumal usjaBibyje, rapaHTyje u carnacaH je aa cy werose obasese U
0AroOBOPHOCT MO OBOM YroBOpPY He3aBUCHE M OA4BOjeHe 0 OHUX KOoje Cy HaBeaeHe
y yroBopmMma ca octanmm nosepuoumma (6mMno 3saHMYHMM noBepuoumnma,
Mapucknm knyboM nosepunaua uam Apyrimm nosepmoumma), n aa 3ajMonpumady
Hehe TpaxuTu o4 3ajMoaasua 6MN0 KOjy BPCTY ynopeamMBux ycnoBa Koju cy
yTBpheHun, nnn mory ga éyay yrepheHn y yroeopuMa ca octasanM nosepuoumma.

YJ1AH 7 HEN3BPLUEHE OBABE3A

7.1 3a HeusBpwerne obaBesa cMaTpa ce 6uno koju oa cnegehux gorahaja u
OKOJIHOCTMU:

(1) Ykonuko 3ajMonpumad, n3 6uno Kor pasnora, He nsspwu nnahamwe 6mMNo Kor
AocCrnenor v NNaTuBor M3Hoca rnaBHuue, kamaTe, lNpoBu3snje 3a HENOBYYEHU Ae0
KpeauTta, TpowkoBe obpajae kpeauTa, Uan Apyrux M3Hoca, yKosanko nx uMa, y
cknaay ca oapeabama oBOr yroBopa OCMM ako je TakBo naahare n3BpLleHo y
poky oa 30 gaHa HakoH gaTyMa gocneha;

(2) YKONNKO ce aoKaxe HEUCTUHUTOCT UM HeTayHOCT Y 6MN0 KOM MaTepujasiHOM
norneany 6uno Koje nsjase n rapaHuuje, Koje je gao 3ajMonpumal, y unany 5,
ynaHy 6. namM ocTanmMm 4YsaHoBMMa OBOI yroBopa, unm 6uno koje noTepae,
OOKyMeHTa U MaTepujana nogHeTor nnmM AoCTaB/bEHOr 04 CTpaHe 3ajMonpuMua
CXOA4HO OBOM YroBOpY;

(3) Ykonuko 3ajMonpumal, He U3BpLUK Ha BpeMe 61Mno Kojy o4 oCTasinx CBOjUX
obaBe3a No OBOM yrosopy, unu npekpwu 6mMno Kojy cBojy rapaHumjy n obasesy
npeyseTy No OBOM YroBOpy, U He OTK/IOHW HaBeAEeHO Kpllere Ha HauuMH Koju je
npuxeBaT/bMB 3a 3ajMogaBua y poky o4 30 gaHa o npujema obaselwwTera
3ajMopaBua NMCaHUM NyTeM Ca TaKBUM 3axXTeBOM Npema 3ajMmonpumuy;

(4) Ykonuko HacTynu 6muno Koju apyrmn gorahaj koju npeacraB/ba HeM3BplIeHe
obaBese 3ajMonpuMua y norneay 6mno Kor gpyror yropopa Koju yksbyuyje
HOBYaHe 3ajMoBe UM 6uno Kojy AaTy rapaHuujy namehy 3ajmonpumua n 6mno
Koje apyre 6aHke nnn puHaHcMjcke MHCTUTYyUmje;

(5) Y cny4ajy HacTynara 3Ha4ajHMX npoMeHa y Be3n ca lpojekToM nnum
3ajMonpuMLEM, NMpu 4YeMy CBakKu o4 OBUX Clly4dajeBa, NpeMa pasyMHOM MULLIbLEHY
3ajMopaBua, MOXe Aa MMa MaTepujanHO HeraTMBHO AejCTBO Ha CrocobHOCT
3ajMonpuMua 3a usBpLIeHe CBOjux obaBesa No OBOM yrosopy;

(6) Ykonuko 3ajMonpuMal, reHepasiHO npectaHe unu obycrtasu Aa Bplmn otTnnarte
CBOjMM nosepuoumma.



7.2 Mo HacTynawy 6unio Kor o4 rope HaBeAeHUX cny4yajeBa Hem3BpLleHa
obaBesa, 3ajMoaaBaLl, MOXe, AOoCTaB/barbeM obaBelwTera 3ajMonNpuMLy NUCAHUM
nytem, aa obycraBu ucnnaTty cpeacrasa Kpeauta, n/vnu ga npornacu uenokynaH
W3HOC rnaBHuUe n obpayyHaTe KamaTe u CBe oCTasie U3HoCe nJaaTuee nNo OBoM
yroBopy oamax AocnenuM m naaTtuBuM of cTpaHe 3ajMonpumua 6e3 garer
3axTeBa, obasewTera W gpyre npasHe opManHoCcTn 6MN0 Koje BpcTe.

7.3 YKONUKO HacTynu buno Koja NpoMeHa y 3aKOHMMa UK ApXKaBHOj NONTULN Y
3eM/bM 3ajMonpuMua, Koja cnpedasa 3ajMonpumua, Aa n3Bpliasa ceoje obasese
no OBOM Yrosopy, 3ajMoAaBal, MOXe, AoCTaB/batbeM obaselTera 3ajMonpuMuy
NnMCcaHMM nyTeMm, Aa packmHe obycTtaB/bare cpeacrtasa Kpeauta, n/vnm ga
nporaacu uenokynaH M3Hoc rnasHuue n obpayyHaTte KamMaTe U CBe ocTane
NU3HOCe nnaTmee No OBOM YroBOpy ogMax AOCMenuMM U NAaTUBUM Of CTpaHe
3ajMonpumMua 6e3 garber 3axTeBa, obasewTerwa UM apyre npasHe popMasiHOCTH
6uno kKoje BpcTe.

YJ1AH 8 OCTAJIE OAPEABE

8.1 3ajMmonpuMal, ce OBMM YroBOpOM HEOMO3MBO O4puYe CBaKor UMYHUTETA Mo
OCHOBY CyBepeHOCTM uan 6Mno KoM ApyromMm OCHOBY 3a cebe nnu CBojy UMOBUHY Y
Be3n ca 6uno KojuM apbuTpa>kHMM NOCTYNKOM CXOA4HO 4YnaHy 8.5 osor yrosopa,
WNKn y Be3un ca nispuereM 6mno Koje oanyke apbutpaxe CXo4HO TOMeE.

8.2 be3 nperxoagHe nucaHe carnacHoOCTM 3ajModasua, 3ajMonpuMal, He cMe Aa
BPLUM YCTyNare UM MPEHOC, Y LUeNVHU UIX AEIMMUYHO, CBOjMX NpaBa uUau
obaBe3sa no oBoM yrosopy Tpehum nuumnma, y 6uno Kojoj popmu. 3ajmogasal, Mma
npaBoO Ha yCTynawe WM NPeHoC, Y UeMHN UIN AETMMUYHO, CBOjUX MpaBa,
MHTepeca n obaesesa No OBOM yrosopy Tpehem nuuy, y3 AoCTaB/bame
obasewTera 3ajMonpumuy. 3ajMonpuMall je Ay>KaH Aa NoTnuLe CBe TakBe
OOKYMeHTe U Aa npefy3Me HeornxoAHe pajke U Mepe, Koje 3ajMoaasal, Moxe
pasyMHO Aa 3axTeBa, Y uwmby WTO 6o/be peanusauuje v 3asBplueTka cBakor
HaBeAeHor yCcTyrnawa U NpeHoca, noj ycaoBOM Aa CBU TPOLIKOBW KOje Mo TOM
OCHOBY nogHece 3ajMonpuMal, uay Ha TepeTt 3ajMogasua.

8.3 OBaj yrosop je y npaBHOM CMUC/TY HE3aBUCaH O pesieBaHTHOr
KomepuujanHor yrosopa n Yrosopa o0 npeHocy 3ajMa. CBu 3aXTeBU U CNOPOBU
KOju npounctekHy n3 KomepumjanHor yroeopa n Yroeopa o npeHocy 3ajMa Hehe
yTuuaTtn Ha obasese 3ajMonpumua No OBOM YroBopy.

8.4 OBaj yrosop, Kao n npasa 1 obaeese cTpaHa No OBOM YroBOpY, perysancaHu
Cy U TyMaue ce y cKkfagy ca 3akoHuMa KuHe.

8.5 CBM CnopoBK, KOjU NMPOUCTEKHY U3 U Y BE3M Ca OBUM YroBopoM, buhe
pellaBaHn Kpo3 npujaTtesbCcke KOHCynTaumje. YKONNKO perynmcarbe crnopa Kpos
npujaterbcke KoHCynTauuje Huje moryhe, cBaka oj CcTpaHa uMMa npaso Aa cnop
npena Ha pewasare KMHeCKoj KoMmucujn 3a mehyHapoaHy npuespenHy u
TproBmHcky apbutpaxy (CIETAC). ApbutpaxkHu noctynak é6uhe soheH y cknaay
ca npasunmma apbutpaxe CIETAC kKoja Baxe y MOMEHTY nogHoleHa 3axTeBa 3a



apbutpaxoM. Oanyka apbutpaxe 6uhe KoHauyHa n obaBesyjyha 3a obe cTpaHe.
MecTo apbutpaxe je MNekuHr.

8.6 3ajmonpumay Heorno3meo UMeHyje AMbacany Penybnuke Cpbuje y KuHu Koja
ce Hanasu Ha agpecum San Li Tun Dong 6 Jie 1, lNekwnHr, KuHa, 3a ceor
oBnawheHor 3acTynHmKa 3a npumjem u noTepay Y HeroBo MMe CBMX AOCTaB/bEHUX
obaBelwTera, CyaCKMX Hanora, CyaAcKMx No3vBa, pewera, npecyaa wnav Apyrmx
CyACKUX AokyMeHaTa Y KMHU. YKONMKO rope HaBeaeHU 3acTynHUK (M Heros
npaeHu cneabeHnk) n3 6MNO Kor pasnora euwe He byae 3acTynHUK 3ajMonpuMua
3a npujemM CyACKMX AOKYMeHaTa, Kao LTOo je NMpeTxo4HO HasBeaeHo, 3ajMonpuMaly
he 6e3 ognararwa Aa MMeHyje HOBOI 3aCTynHWKa, KOju je NnpuxBaT/bUB 3a
3ajMopaBua. 3ajMonpuMal je carnacaH ga he 6uTtu cmaTpaHo aa cy My CBMU
HaBeAeHW CYACKU AOKYMEHTU ypydeHU Ha oaroBapajyhu HaumH, YKONMKO Cy
AOCTaB/bEHWN Ha aJpecy 3acTynHUKa 3a HUX0B NpujeM Ha Kojoj bopasun y
MekunHry, 6Mno na HaBeaeHW 3acTynHUK 0 ToMe obaBewTaBa 3ajMonpmmua Uan
He.

8.7 Cea obaBeluTera M 0CTanu AOKYMEHTU Yy BE3M Ca OBMM yroeopoM buhe
CaunHbEHM Yy MNCaHOj MGOPMUN N YPYYEHU UM AOCTAB/bEHU JINYHO UM MOLITOM UK
¢dakcoM Ha aone HaBeaeHy oarosapajyhy aapecy wnmn 6poj dakca obe cTpaHe; y
cnydyajy npoMeHe fosne HaBeaeHe agpece mnam 6poja dakca 6uno Koje o cTpaHa
no OBOM YroBopy, Ta CTpaHa je y obaBe3n aa cmecta obaBecTn Apyry CTpaHy Ha
Ha4uH yTBpHEH OBMM YroBOpPOM:

Anpeca 3ajmogaBua: Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China

No. 30 Fu Xing Men Nei Street,

Xicheng District, Beijing, 100031

People’s Republic of China

®akc: +86-10-66086308

TenedoH: +86-10-83578508

Ocoba 3a koHTakT: Gao Jie

Aapeca 3ajMonpuMua: Bnaga Penybnuke Cpbuje
MunHUcTapcTBO (PMHaAHCKU]ja

YrnpaBa 3a jaBHW Ayr

Mon JlyknHa 7-9, 11000 beorpag

dakc: +381-11-2629055

TenedoH: +38111320209

Ocoba 3a koHTakT: Pogosby6 MNasuhesuh.



Cea obaBelwTera MM JOKYMEHTU Koju ce ynyhyjy Ha oBaj HaumH oarosapajyhoj
CTpaHu No OBOM yroeopy, 6uhe cMmaTpaHu A4OCTaB/bEHUM:

(1) YKOIMKO CY NMNYHO AOCTaB/bEHMU: Y MOMEHTY Ypy4deha;

(2) ykonuko cy nocnatu nowToM: 15 paHa HakoH cnama (He padyHajyhu cyboTe,
Heaerbe N ApXXaBHE NMpa3sHuKe);

(3) ykonuko cy nocnaTtu akcoM, y BpeMe cnara obaBewtera UM AOKYMEHTa
dakc-anapaToM.

8.8 OBaj yroBop je noTnmcaH Ha eHrseckoMm jesnky. Cea obaBeliTera M ocTanm
OOKYMEHTU Yy NMncaHoj gopMu, Koju ce aoctassbajy naMehy 3ajMonpumua m
3ajmoaasLa No 0BOM yrosopy, Mopajy Aa 6yady caunmtbeHU Ha eHIrJIeCKOM.

8.9 OcumM ako Huje apyraumje npeaBmheHO, HUKaKBO HEU3BPLUEHE UM KallHene
04 CTpaHe 3ajMogasua npu kopuwhery 6MN0 KOjUX CBOjUX Npasa, oBnawhema
WM NoBnacTmLe rNo OBOM YrOoBOpPY He yTUUe Ha HaBeAeHa npasa, oBnawhere
WIn NOBNACTULY, HUTU NpeacTaB/ba oApuuame o4 UCTUX, Kao WTO HU 6mno Koju
c/ydyaj nojeanHayHor unu genuMmyHor kopuwhewa 61no Kor npasa, opnawhema
WM NoBnacTuue He npeacTasB/ba Mperpeky 3a CBako Aasbe Kopuwhewe UcTux,
nnn 6uno Kor apyror npasa, opnawherwa nan nosnacrtuue, y cknagy ca
MepoAaBHUM MpaBoM.

8.10 lMpwnno3n oBOr yroBopa 4YmMHe cactaBHM Ae0 OBOr yrosopa v rnpouvssoge
noajeAHako NpaBHO AejCTBO Kao M OBaj yroesop.

8.11 lNuTtarsa, Koja oBaj yrosop He nokpuea, buhe pelwaBaHa Kpo3 npujaTerbcke
KOHCynTauuje n notnmucmBare AONYHCKMX cnopa3yMa usmehy 3ajMmonpumua v
3ajmoaaBua.

YJ1AH 9 YCJ/10BUM 3A CTYINAHE YITOBOPA HA CHAIY

9.1 OBaj yroBop CTyna Ha CHary no ucnymwemy crneaehux ycnosa:

(1) Ykonuko je oBaj yroBop NpornnucHO NoTnMcaH o4 cTpaHe 3ajMoaaBua u
3ajMonpumua;

(2) Ykonuko je 3ajMoaaBsau, npuMno npumepke ogobpera Koje cy nsganu
HaA/IeXXHW OpraHu y 3eM/bM 3ajMonpuMua KOjuM ce npuxeaTa 3ajyXere o4
CTpaHe 3ajMonpuMua npeMa 0BOM YyroBopy.

(3) 3ajmopaeau je NpMMUO OBEpeHe BEepOAOCTOjHE NpuMepKe YroBopa O NMpeHocy
3ajMa NponucHoO NoTnucaHe o4 cTpaHe n namehy oarosapajyhux crpana.

9.2 [laTym cTyrnaka Ha CHary OBOI YroBopa je gaTtyM KOju ce HasBoau y
ObaBewTeny 0 CTynary Ha CHary Yrosopa 0 KpeauTy Koju 3ajMoaaBal,
AO0CTaB/ba 3ajMonNpuMLy MOLWTO Ce y NOTAYHOCTU UCMYHE CBU NPETXOA4HU YCII0BU
3a CTynare Ha CHary oBOr yrosopa.

9.3 Y cny4ajy na oBaj yroBop He CTyMnu Ha CHary y poKy of rogvHy gaHa nowTo
ra cTpaHe notnuuwy, 3ajModasal MMa NpaBo Aa NOHOBO OLEHWU YC/I0BE Yy BE3U ca



cnpoeohereM npojekTa n kopmwherwem Kpeanta Kako 6m oanydmo ga nm aa
HacTaBM Ca U3BpPLUEHEM YroBoOpa.

9.4 OBaj yrosop je cauumeH y ABa nNpuMepka C jeAHaKuMM rnpasHUM AejCTBOM.

NMOTBPHYIYHRU NNOPE HABEAEHO, oBaj yroBop je npornnucHO rnoTnucaH y nme
YFOBOPHUMX CTPaHa a o4 CTpaHe kbnxoBux oBnawheHnx npeacraBHUKa, Ha AaH
KOju je npeumsupaH Ha rnoyeTkKy OBOI yrosopa.

Mornucao: (noTnumc) Mornucao :(noTnumc)

Mme: (wtamnaHo) MunytnH Mpkownh WMMe: (wutamMnaHo) Ma Yan

dyHKLUMja: MMHUCTaPp 3a PyHKLUMja: 3aMEeHNK reHepanHor
NHOPACTPYKTYpPY U eHepreTuky MeHallepa KpeauTHOr cekTopa

3a 3a

Bnapny Penybnunke Cpbuje KnHecky Export-Import 6aHky
Mpuno3u:

1. MNpepycnosu 3a noBnavere npee TpaHwe Kpeauta;

2. NpeaycnoBu 3a NoBnavere CBake TpaHlle KpeauTa rnocse rnpBe TpaHLue
KpeauTa;

MNMyHomohje;
OBnawhere (3a noBnavere TpaHLe);
O6pa3zau Heono3ueor obaBewTera 0 NOBMAYeHy KpeauTa;

O6pa3zau NpaBHOr MULLIbEHA;

N oo v s W

. Heono3uea lNMyHomoh 3a 3acTynHuka 3ajMoaaBua 3a npujemM cyacke
AOKyMeHTauuje;

8. NoTBpaa 3acTynHuKa 3a npujeMm cyacke AoKyMeHTauuje;
9. Ob6pazay ObaselwTera 0 CTynakwy Ha cHary YroBopa o KpeauTy;
10. O6pa3zau NnaHa oTtnnare.
Mpwunor 1
Mpeaycnosu 3a noBnavewe npse TpaHwe Kpeaura

HakoH wTo 3ajMonpuMal nogHece 3axTeB 3ajMoAasLy 3a ucnnaTty npee TpaHwe
KpeauTta, 3ajMogaBau Hehe 6uTn y obaBe3n aa Ty ucnnaTty U3BpLin, YKOJNKO
3ajMonpuMal, He UCMYHM AoNe HaBeaeHe npeaycsioBe U He A0CTaBu 3ajMoaaBLy
cnepeha AoKyMeHTa:

(1) NpumMepke oBoOr Yroesopa v YroBopa 0 NpeHoCy 3ajMa, KOju Cy CBe YrOBOpHe
CTpaHe NMponucHO noTnucane n Koju Nnpomssoam NpaBHO A€jCTBO;



(2) NponuncHo oBepeHe kKonuje KomepuujanHor yroeopa n apyru peneBaHTHU
OOKYMEHTU Yy BE3U C UM KOjU Cy NpuxBaT/bMBM 3a 3ajModaBLa U KOju cy
MPOMNMCHO NOTMMUCaHM 04 CBMX CTpaHa U KOju Npou3BoAe NpaBHO AejCTBO;

(3) NnaH noBnayera TpaHwn, NOAHET 04 CTpaHe 3ajMonpmMmua U NoTepheH u
npuxsaheH oA cTpaHe 3ajMofaBua;

(4) Aonuc 3ajmonpuMua koju notephyje Aa je oapeheHa nokaumja dhabpuke
notpebHa 3a narpaamwy lNpojekTa;

(5) OBnawhere 3ajMonpmumua, KojuM 3ajMonpumal, opnawhyje jeaHor nam suLle
npeacTtaBHMKa 3a NOTNMCUMBaKe 0BOr YroBopa, Heono3usor obaBewtera o
noBayery TPaHLWe U CBMX OCTaNMX AOKYMEHaTa y Be3u ca OBMM YrOBOPOM, Kao
N AEeNOHOBaHe NMoTnMce HaBeaeHnx oBnawheHnX NpeacTaBHUKA;

(6) MponncHO oBepeHe Konuje CBUX AOKYMeHaTa Koje Aoka3syjy Aa je Hapyuunay
nnatmo CMEC lNoToBMHCKO yyewhe y cknagy ca KomepuunjasiHuMm yroBopom;

(7) YKONNKO je NnpuMeH/bMBO, NMPOMUCHO OBEPEHE KoNuje opurnHana ceux
AOKyMeHaTa, perucrpaumja v eeuaeHumja oBor Yroeopa, Kao M CBUX OCTasInX
AOKyMeHaTa ca 61uno KojoM Ap>XaBHOM areHuujoMm, CyaoM, jaBHOM YCTaHOBOM WSN
APYrMM OpraHoM, Koju ce Tpaxe npema 3akoHuma v nponmcuma [pxase
3ajMonpumua, pagm obesbehera NyHOBa>XHOCTU, 3aKOHUTOCTU N U3BPLLUHOCTU
HaBeAeHUX AOKyMeHaTa;

(8) MponncHoO oBepeHe Konuje CBUX AOKYMeHaTa Koju AoKa3yjy aa je
3ajMonpumal nnaTtuo 3ajMoaaBuUy HakHaay 3a TpowkoBe obpage KpeguTa U
MpoBM3njy Ha HeNnoOBYYEHM Ae0 KpeauTa y cknagy c ogpenbama unaHa 2.6 n 2.7
OBOr YyroBopa;

(9) OpurnHan Heono3usor obaBewTera 0 Nnossayvyerwy Kpeamta y dopmu
HaseaeHoj y lMpwunory 5 oBor yrosopa, Koju caapXXu npornucaH rnoTnumc
oBnawheHor NOTNMCHUKa 3ajMonpuMua U 3BaHMYHM NeyaT 3ajMonpumMua,
AocTtassbeH no kypupy unm LUIMOPUPAHUM SWIFT-oM HajkacHuje neTHaecTor
(15.) PagHor gaHa 6aHke npe aaTtyMma njaHUpaHor 3a rnossayvYere TpaHLle;
oBakBMM Heorno3smeuM obaBewTereM 0 noBnavery TpaHwe 3ajMoaasal, ce
oBnawhyje aa ynnatm peneBaHTaH U3HOC Ha padyH Koju oapeawn 3ajMonpumMad, a
HaBeAeHOo NnoB/ayere TpaHwe Mopa aa byae M3BpLWEHO Yy ckiaay ca oapenbama
KomepumujanHor yrosopa;

(10) MNMpaBHO MUWIbeHE Ynja cy popMa n cagpxaj yrephenun y NMpunory 6 osor
yrosopa, nnm y ¢opmu Kojy je nmcMeHo oaobpuo 3ajMoaaBsal, a Ca4nMHUIO
MWHUCTApCTBO NpaBAe WK Apyra ApXaBHA MHCTUTYyLUMja Ca CAUYHUM
oBnawherwnma y ip>kasm 3ajMonpmmua y Be3n ca TpaHcakumjama Koje ce
npeasuhajy oBUM yroBOpOM;

(11) Heono3ueo oBnawhere Koje 3ajMonpumal, usgaje 3acTynHuKy, Kao LWTo je
HaBeneHo y unaHy 8.6, y dopmu ytBpheHoj y MNMpunory 7, nnn y oHoj Apyroj
dbopMu 1 caapXmnHu Koje 3ajmoaasal, o4obpu NnMcaHuUM nNyTeMm, U NoTBpAa
HaBeAeHor 3acCTynHUKa y NMcaHoM obnunKy 0 NpuxeBaTarkby MMeHoBaHa y popMu



n3 Mpunora 8, Unn y oHoj Apyroj GopMn U cagp>XMHU KOjy NMUCaHUM NyTem
onobpu 3ajmonasau;

(12) Apyrn pokymeHT(Mn) nnm ycnos(M) y Be3n ca TpaHcakumjama rnpeMa OBOM
yroBopy Koje 3ajMogaBal, MOXe onpaBAaHO Aa 3axTeBsa.

Y cnyyajy Aa 3ajMonpuMal, He ycne Aa UCNyHU rope HaBedeHe yC/ioBe Y pPOKYy 04
roavHy AaHa o CTyrnawa Ha cHary oBor yrosopa, 3ajMojaBal, MMa npaso Aa
NOHOBO OLIEHM YCNOBe Yy Be3U ca crpoBohereM npojekta n kopuwherem
KpeauTa Kako bu ognyymo ga nu ga HacTaBu Cca U3BpLUEHEM OBOI Yrosopa.

Mpwunor 2

MpenycnoBu 3a NnoB/lavyere CBake TpaHLe KpeauTa HaKoH
npBe TpaHLWe KpeauTa

Y Be3u ca CBakoM MUCMaToOM Koja cneau nocse npee TpaHwe KpeauTa rnpema
OBOM yrosopy, 3ajMoaaBal Hehe 6uTtn y obase3un ga Ty ncnnaTty U3BpLUN, OCUM
YKOJIMKO 3ajMonpuMal, He UCMYHW CBe npeaycriose HaBeneHe y lMpunory 1 n nog
yC/I0BOM Aa je 3ajMonpuMal, UCMyHUO A0J1e HaBeadeHe npeaycriose n aa je
AocTtasmo 3ajMopaBuy cnegeha AOKyMeHTa :

(1) OpurnHan Heono3usor obaBewTera 0 NoBayery Kpeamta y dopmu
yTBpheHoj y MNMpunory 5 oBor yroeopa nponnucHO NOTNMCAHOr o4 CTpaHe
osnawheHor NoTNMCHUKa 3ajMonpuMua ca 3BaHUYHMM NeyaTtom 3ajMonpmmua,
AOCTaB/bEHOI KYPUPCKOM CNy>X60M HajkacHuje o netHaector (15.) PagHor aaHa
6aHKe npe nnaHupaHor gaTyma nossayvera; TakBo Heono3meo obaselTerne 0
noenavewy Kpegmta opnawhyje 3ajMoaasua Aa naaTv pesieBaHTHU U3HOC Ha
payvyyH KOju Ha3Ha4yu 3ajMonpumal, a To noenadere Tpeba aa byae y cknagy ca
oapenbama KomepuujanHor yrosopa;

(2) Huje HacTtynmo gorahaj Hensspwera obasesa (MM NocTtoju moryhHoCT
HacTynara Takeor gorahaja Kao nocnegmua nosnadvera Kpeamrta Koju ce BpLimn)
npema OBOM YroBopy;

(3) Cee un3jaBe, rapaHumje n obapese Koje 3ajMonpumal, MU3HOCU Y OBOM
OOKYMEHTY Mopajy 6uTn BepoaoCTOjHE M TayHe Ha AaH MJaHMpaHor NoBiavera
KpeauTa, ¢ 063MpoM Ha nocrojehe YnreHnLe N OKOTHOCTK;

(4) 3ajmonpumMal je nnaTmo KamaTy Koja je gocnena u nnatvea rnpeMa OBOM
yroBopy Yy cksiagy C 4siaHoM 4;

(5) 3ajmonpumal je nnatmo MNpoBU3Kjy Ha HEMNOBYYEHUN A0 KpeauTa Koja je
jocnena v njiatmea NpemMa OBOM YroBOpYy Yy CKaay C YaHoMm 2.7;

(6) KpeanTt npeMa 0BOM YyroBopy HuWje OTKasaH;

(7) Apyrvn pokymeHT(n) 1 ycnos(n) Koje 3ajMogaBal, Moxe onpaBaaHo
3axTeBaTw.

Mpwunor 3



MyHoMmohje

Y nme Bnapge Penybnuke Cpbuje, MMHMUCTap cnosbHMX nocnosa Penybnuke Cpbuje
, U3gaje oo nyHoMohje, Kojum ce osnawhyje

na y ume Bnage Penybnunke Cpbuje, notnuwe Yrosop 0 3ajMy 3a KpeauT 3a
nosnawheHor Kynua 3a npey ¢da3y lMakeT npojekta Kostolac-B Power Plant
Projects nsmehy Bnage Penybnuke Cpbuje n KnuHecke Export-Import 6aHke.

NOTBPBYIYRU TOPE HABEAEHO oso lyHOMONje ce fgoaeryje

CaunreHo Yy MnHuUcTapcTBy CnosbHUX nocnosa y beorpagy,

MoTtnuc:
Mpwunor 4
OBnawhemwe (3a NnoBaverhe TpaHiue)
Ja, (nme n npesnme OsnawheHor nuua),
(dbyHKkumnja OsnawheHor nnua) y (y narbeM TeKkCTy:

MuHuctapcteo mHaHcuja). OBuM noTephyjem Aa MMaMm Ha 3aKOHY 3aCHOBaHO
npaso u oBnawhere 3a nosnavere TpaHwm y ume MuHUCTapcTBa uHaHcuja, y
cknaay ca ycnosuMa m3 Yrosopa 0 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua 3a
MpojekaT oA (gartym) (bp. , Y DalbeMm
TEeKCTy YroBop). Y cny4ajy Moje CrnpeyeHoCTM Aa U3BPLUMM MOoBJadyere TpaHwe y
notpebHoM TpeHyTKy, oBnawhyjem r-guHa (y AarbeM TekCTy
OsnawheHn NOTNUCHUK), (Ha3uB dyHKumja OsnawheHor
NOTNUCHMKA) N3 MUHUCTapCTBa pUHAHCKM]ja, 3a NOBMaYeHe TpaHLle No Yrosopy,
noTnucuBame AoKyMeHaTa n obas/bame APYrux pajkun y Be3n ca NpeTxongHo
HaBeneHUM Yy nMe MuHucTapcTea puHaHcuja.

Motnwuc:

dyHKuMja:

daTtym:

JenoHoBaHu notnmnc OBnawheHor NOoTNMCHUKA:

MMe n npesume:

dyHKuUMja:

Mpunor 5

O6pa3zay HeonosuBor o6aBewiTerha O NoBJlavyekhby KpeauTa
(ekcnpecHoM goctaBoM unau wmppumpaimm SWIFT-om)

Mowwnsrbanau: (3ajMonpumad)

Mpumanay The Concessional Loan Department

The Export-Import Bank of China



No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031

HapoaHa Penybnuka KuHa

Cepujckn 6poj:
daTtym:

MowToBaHw,

CxoaHo unaHy 3. Yroeopa o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekT

oA (naTtym) bp. (y BarbeM TeKkCTy:
Yrosop) nsmehy (y nareemM TekcTty: 3ajMonpumua) u
KnHecke Export-Import 6aHke (y AasbeM TekcTy: 3ajMogaBua), OBUM BaM AajeMo
ynyTcTBa 1 oBnawhyjemo Bac ga n3spwuTte niahamwe Kako crneau:

N3HocC: (BanyTa: YCO)
Cnosunma: (BanyTa: YCO)
(HaBeauTe ,MonuMo ga nnatute y (cTpaHa BanyTa)” y cnyuajy

Aa je noTpebHo aa 3ajmogasal oao0bpu ogpeheHy CTpaHy BanyTy)

Mpumanau:

baHka Ko Koje ce BOAW payyH:

bpoj pauyHa:

Jatym nnahama:

OBo nnahake ce BpWKX NpeMa Q®akTypu (paktypa 6poj
) Nnpema Yrosopy (Yrosop 6poj:
), v paan nnahara (cBpxa).

OsuM Bac osnawhyjeMo ga Tepetute padyyH Koju ce HaBoau y ynaHy 4.5 Yrosopa
3a u3Hoc nnahawa y YC[ y cknaay ca yiaHom 2.1 Yrosopa.

MNMotBphyjemo aa he Bawa rope HaBeaeHa ynnaTta 6UTK cMaTpaHa 3a rnosnayeme
TpaHLe ca Hawe CTpaHe rnpemMa YroeBopy, U HaKOH Balle ynsaTe CXO4HO OBOM
Heono3neoM obaBeliTery O NoBAaYeny TpaHLe, MOMEHTAIHO Ce YCMnocTaB/ba
Hawe oarosapajyhe 3aayxewe npeMa Balloj CTpaHU CXOAHO M3HOCY MU3BpPLUEHE
ynnarte. HaBeaeHu nsHoc otnnatmhemo BaM 3ajeaHo ca cCBakoM ob6padyHaToM
KaMaToOM Ha AaTu U3HOC Yy CKiaay ca ycnosuma v ogpenbama Yrosopa.

Takohe noTephyjeMo aa cy Hawe usjaBe n rapaHuuje n npeysete obasese U3
ynaHa 5. n ynaHa 6. Yrosopa v gasbe BEPOAOCTOjHE M TayHe Ha AaTyM OBOrr
Heono3neor obaselwTera 0 NoBfavery TpaHwe, U Aa HU jeaaH aorahaj us unaHa
7. Yrosopa Huje HacTyrnuo, HUTU je y TOKY.

YKO/IMKO Y OBOM AOKYMEHTY HUje Apyraynje AedUHUCAHO, TEPMUHU UMajy
3Ha4dera Koja Cy UM goaesbeHa y Yrosopy.

HakoH nsgasamwa, 0BoO obaBellTeHe je HeONno3uBO.



(MyH Ha3uB 3ajMonpumua)

(3BaHW4YHM neyaT 3ajMonpmuMmua)

(Notnmnc OBnawheHoOr NOTAMCHUKA)
Mpwunor 6
O6pasay NMNpaBHOr MUWbeHa

Mpumanay : KnHecka Export-Import 6aHka

daTtym:

MowToBaHw,

MpeamerT: Yrosop o 3ajMy 3a kpeauT 3a nosBsnawheHor kynua no NMpojexkrty
(6poj )

MuHuctapcteo npasae Penybnunke Cpbuje, mepogaBHo n osnawheHo aa usga oBo
NpaBHO MULLIbEHE Y BE3M Ca YIOBOPOM O KpeauTy 3a nosnawheHor kynua 3a

MpojekaT , NOTNMUCAHOr AaHa (6poj 'Y
AarbeM TeKCTy: ,Yrosop o 3ajMy 3a kpeaut”) namehy KnHecke Export-Import
6aHke, Kao 3ajMopasua (,3ajMoaasay”) m , Kao

3ajmonpumua (,3ajMmonpumMac”).

3a notpebe 0BOr NpaBHOI MULW/bEHA, U3BPLUNAM CMO NMpernea konuja cneaehux
AOKyMeHaTa:

(1) NoTnncaHor Yrosopa o 3ajMy 3a KpeauT;

(2) YcraBa Penybnuke Cpbuje, OHMX 3aKOHa M NponmMca n CBUX oCTannx
AOKyMeHaTa, NoTBpAa, eBUAeHUMja N MHCTPYMeHaTa Koju Cy HEOMNXOAHU U
NPUKNAaAHM 3a AaBakbe MULW/beHa, U3HETOr Y Aa/beEM TEKCTY OBOI AOKYMEHTa.

OBO NpaBHO MULW/bEHE je AaTO Ha OCHOBY 3aKOHa KOju Cy Ha
CHa3n Ha AaTyM OBOI AOKYMEHTA.

Ha ocHoBYy NpeTXxoAHO HaBeAeHor, Hawe Muwberne je cneaehe:

1. 3ajMonpumal je MHCTUTYUMja Koja je npornucHO OCHOBaHa M Koja 3aKOHUTO
rnocnyje y cknagy ca 3akoHuMMa , U KOja nma osnawhetmse,
onobpere 1 3aKOHCKO NMpaBo Aa 3a ceBoje obaBese oarosapa CBOM CBOjOM
MMOBWHOM.

2. 3ajMonpuMay, uMa nyHo osnawhere, ogobpere n 3aKOHCKO NMpaBo Ha
3aK/by4yere N U3BpLIeHe CBojux obaBesa npema YroeBopy O 3ajMy 3a KpeauT, u
npeyseo je cBe HeonxoaHe paawe 3a AaBame oBnawhera 3a NoTNMCUBaHE,
AOCTaB/bakbe U peanmsaunjy Yrosopa O 3ajMy 3a KpeauT, u

3ajMonpuMua je nponucHo onyHoMmoheH u onawheH 3a
noTnucmeame Yrosopa o 3ajMy 3a KpeauT y uMme 3ajMmonpumua.




3. 3ajMonpuMal je NponucHO NoTnMcao Yrosop O 3ajMy 3a KpeauT KOjuM ce
ycrnocTtaB/bajy obaBese Koje cy 3a 3ajMonpuMua 3aKOHUTE, MYHOBaXXHe U
obasesyjyhe, u n3BpLHe y cknagy ca Herosmm ycrosmma.

4. NoTnucmBawe, AOCTaB/bakbe N peanunsaumja Yroeopa 0 3ajMy 3a KpeauT o4
CTpaHe 3ajMonpuMua He npeacras/bajy HWM MoBpeay, HUTU CYy Y CYNPOTHOCTU ca
HUTU MMajy 3a nocneanuy Kplewe 6Mno Kor 3aKkoHa uau nponuca

5. CBa oBnawhema 1 carnacHOCTU CBMX opraHa y KOoja ce Tpaxe
y Be€3n ca NoTrnnucmBameM, A0CTaB/babeM U peanm3auunjom Yroeopa o 3ajMy 3a
KpeauT o4 cTpaHe 3ajMmonpumua cy npmbaBr/beHa U Yy MOTMAYHOCTU CYy Ha CHa3n n
npou3Boje NpaBHO AejCTBO, YK/byuyjyhu Bpwewe nnahara y MHOCTpaHOj BanyTn
rnpeMa Yroeopy 0 3ajMy 3a KpeauT U NpuxBaT/bUBOCT YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT
Kao AOKa3HOr MaTepujana y cynosmma

6. 3a Yrosop 0 3ajMy 3a KpeauT HM 3ajMmonpumal, HM 3ajMmoaasaul, He nnahajy
HaKHaAy 3a perucrpaunjy unm CivdHy Takcy y . Hn jeaHo nnahame
3ajMonpuMua 3ajMogasLy NO OBOM YyroBopy O 3ajMy 3a KpeauT Hehe 6utmn
yMaweHo. Hun jeaHa agMMHUCTpaTUBHa Takca ce He npumersyje y Cpbujn y Besu
ca oBMM YroBopoM TokoM lMepunoaa aocneha.

7. NoTnncmBame 1 peanmsauuja Yrosopa o 3ajMy 3a KpeauT o4 CTpaHe
3ajMmonpuMua rnpeacraB/bajy KomepuujanHe paawe, a nljasa ga 3ajMornpumaly
Hehe uMaTn NpaBo Ha 6MN0 KakaB MMYHUTET Y Be3n ca 6unio KojuM cyackum
NoCTynuuMa unmn ussplereMm 6nMno Koje apbutpaxHe oanyke nnm cyacke oanyke
NO OCHOBY CYBEPEHOCTU WM HEKOM ApPYroM OCHOBY je NMyHOBaXXHa M HEOMO3UBO
obase3syjyha 3a 3ajmonpumua.

8. Obasese nnahamwa 3ajMonpuMua No Yrosopy o 3ajMy 3a KpeauT cy bapem
noAajeAHaKo NMpUOPUTETHE Kao M CBM HErOBU OCTaIM HEOCUTYPaHU M
HenogpeheHn AyroBm, oCMM OHMX KOju nMajy obaBe3saH NpuMopuTeT NpeMa
3aKOHY.

9. Onpenerbere 3a KMHECKO NpaBO Kao MepoAaBHO 3a YroBop O 3ajMy 3a KpeauTt
je nyHoBaxaH n3bop mepogasHor npasa. lNogHowerwe CBMX CNOpoBa Koju
MPOUCTEKHY M3 YroBopa O KpeauTy WUau y Be3n ca UM o4 CTpaHe 3ajMornpuMmua
KnHeckoj komucmjn 3a mehyHapoaHy NnpuBpeaHy U TProBMHCKY apbutpaxy npema
Yrosopy 0 3ajMy 3a KpeauT Huje y CYrnpoTHOCTU HU Ca jeAHUM 3aKOHOM

. MIMeHOBame 3acTynHuka 3ajMonpuMmua 3a rnpujem cyncke
AokyMmeHTauuje y KuHu He npeacTtaB/ba nospeny 6mno Koje oapenbdbe 6uno kor
3aKoHa uaum nponuca

10. 3ajmogaBau HUje n Hehe 6uTu cMaTpaH 3a nuue ca 6opaBuULLITEM,
npebuBanuwiTeM UM opraHnU3aunjom y caMo 3a noTtpebe
noTnucMBara, AOCTaB/barba, peanvsaumje n/mnu nsepliera Yrosopa o 3ajMy 3a
KpeauT.

OBO NpaBHO MULWW/bEHE je CTPUKTHO OFpaHMYEHO Ha npeamer
HaBeAeH y TeKCTYy OBOI IOKYMEHTa 1 Balle oc/fiakbarbe Ha wera je



moryhe camo y norneay npeamera Ha Koje ce oAHOCKM. HMKaKBO ocnarame Ha
0BO MULL/bEHE 3a 6MNO Koje Apyre cBpxe Huje moryhe, Kao HU HEroBo
obenopgamunBare 6MI0 KOjUM ApYrMM nuumma 6e3 Halle cars1acHoCTU.

Ca nowToBameM,

Mpwnor 7
Heono3uBa nyHoMoh

(MmMeHoBare 3acTynHWKa 3ajMonpuMua 3a npujeM cyacke
AOKyMeHTauuje)

JaTtym:
MNowToBaHwu:

O6pahamo BaM ce y Be3n ca YroBOpoM 0 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua
3a lNpojekaT oA (garym) (Bp. Y
AarbeM TekCTy Yrosop). OBuMM Bac MMeHyjeMo No YroBopy 3a Haluer 3acTyrnHuKa,
NUCK/bY4YMBO 3a noTpebe npujeMa 3a Hal payyH U y Halwe uMe cea NpaBHa
AOKyMeHTa Koje nsgaje KuHecka KkoMmncuja 3a mehyHapoaHy npuBpeaHy u
TProBUHCKY apbuTtpaxy, y Be3n ca 6uno Kojom Ty>x60M nnamn noctynumma Koju
NPOUCTEKHY M3 UM Y BE3W Ca OBMM yrosopoM. lMotephyjemo ga hemo Bam y
Hajkpahem poky ob6e36eanTn BepoaOCTOjHY M TauyHy Konujy YroBopa u CBUX
peneBaHTHUX NpeaMEeTHMX AOKyMeHaTa. Takohe noTephyjeMo aa cy Bawe
obaBe3se, y CBOjCTBY Haller 3acTynHWUKa, OrpaHM4YeHe NCKSbYYMBO Ha OHe Koje cy
HaBeneHe y AOHUMM CTaBoBMMA, U aa he cBe octane ycnyre 6MTKU Heonxo4He camo
Ha HalW KOHKpeTaH 3axTeB M Yy 3aBMCHOCTU Of Balle carnacHocTu. Bawe obasese

cy:

(1) na Ham 6e3 ognarawa npocneauTte (y Mepu y K0joj je To npaBoBa/baHo U
mMoryhe) opuruHan nnm Konujy ceakor obapewTera 0 apbutpaxun Koje npuMuTe
€KCMpecHOM aBMOHCKOM MpernopyyYeHoOM NOWTOM ca yHanpes niaheHom
NOLTAapUHOM, UM Ha HEKU APYTN eKCneauTUBaH HaAuYMH KOju cMaTpaTte
oarosapajyhum, Ha cneaehy agpecy:

Mpuma:
Ten.:

WIN Ha OHY APYry ajApecy Kojy noBpeMeHO byaemo 3axTesanun y obasewTery
Koje Bam gocTtaBMMO eKCnpecHOM aBMOHCKOM Mpernopy4YeHoM MoLwTOoM ca yHanpes
nnaheHoOM nowTapmMHOM ca o3HakoM: ,H/p: Jinuy osBnawheHoM 3a npujem
nnucMeHa/MNpeaMeT: MNpujem nucmeHa”;

(2) na obaBrbate Ay>XHOCTM 3acTynHUKA 3a NpUjeM NMCMeHa y cKnagy ca
Yrosopom.



Monnmo Bac Aa NOTBpAUTE CBOje NpuxBaTake OBOI MMEHOBaHa, Tako wTo heTte
noTnucaTty obpasau AynavkaTa NOTBpAE Y3 0Baj AOMMUC U UCTM BpPaTUTK Ha Hawly
aApecy unuv nuuy Koje BaM MW 3a TO 04peanMo.

Ca nowToBameM,
Mme n npesunme:
dyHKuUMja:
Mpwunor 8
MoTBpaa 3acTynHuUKa 3a NpuUjeM cyAcke AOoOKyMeHTauuje
Mpuma: (Ha3ue 3ajMonpumua)
daTtym:

MoTtephyjeMo npujem Bawer gonuca og (4arym) oA
(3ajmonpumal), ymja je oBO BepHa Konuja, n carnacHu
CMO Ca HalMM MMEeHOBaHEeM Y CKaay ca UM 3a NpujeM y nMe

(3ajmonpumMal) Cyackmx AOKyMeHaTa Koje AOoCTaBu
KnHecka koMucuja 3a mehyHapoaHy NnpueBpeaHy U TProBMHCKY apbutpaxy y éuno
KOM CyACKOM Mpouecy Wan rnocTynky KOju NpOUCTEKHY U3 UKW Y BE3KU Ca
YroBopoM HaBeAeHUM Yy MOMEHYTOM AOMUCY.

Ca nowToBameM,
MMe n npesume:
QOyHKUMja:
Mpwunor 9

O6pa3zay Ob6aBewiTeha 0 CTynary Ha cHary Yrosopa o 3ajMy
LWWarbe: KuHecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
HapoaHa Penybnuka KuHa

Mpuma: (3ajmonpumad)

daTtym:

MowToBaHu,

Y cknagy ca ynaHoM 9. Yrosopa 0 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua 3a
MpojekaT oA (maTtym) (Bp. , Y Aa/beM TeKCTY:
Yrosop) nsmehy (,3ajmonpuman”) n KnHecke Export-
Import 6aHke (,3ajmogaBan”), obasewTaBaMo Bac o cneaehem:

(a) Csu ycnosu HaBegeHu y ynaHy 9.1 Yrosopa Cy UCMYHEHMU;

(6) YroBop cTyna Ha cHary oA AaHa HaBedAeHOor Y OBOM AOKYMEHTY.



KnHecka Export-Import 6aHka

(NoTtnuc oBnawheHor NOTAMCHUKA)

Mpwnor 10
O6pasay NnaHa oTnnare
3ajMa 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lMpojekaT oa
(gatym) ___ (bp. )
bpoj pata [JaTtym gocneha M3HoCc y YCO
1
2
3
4
5
6
7
8
YKYMnHO

HanomMmeHa: M3HOC Ha3HayeH y OBOM MJlaHy Ce 04HOCK CaMo Ha oTnnaaTy
fnaBHMUe 3ajMa Nnpema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua 3a
MpojekaT oA (garym) (Bp. ), BOK
ce obpauvyHaTa KamaTa nnaha y cknagy ca oapeabama unaHa 4. HaBeaeHor
yrosopa.

Ynan 3.

OBaj 3aKOH CTymna Ha cHary ocMor gaHa oA AaHa objae/buBama y ,Cnyx6eHoMm
rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapoaHu yrosopu”.



